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บทคดัย่อ 
 

บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาความหมายและกลวธิกีารแปลค าว่า 
“เต๋า” (道 ) จากต้นฉบับภาษาจีนเป็นภาษาไทย วิเคราะห์ปัจจัยทาง
วฒันธรรมที่มผีลต่อการแปลค าว่า “เต๋า” (道) จากต้นฉบบัภาษาจีน   
เป็นภาษาไทย โดยการศกึษาผ่านคมัภรีเ์ต๋าของนกัปราชญ์สามท่าน ไดแ้ก่ 
คมัภรีเ์ต๋าของเหลาจือ่ คมัภรีเ์ต๋าของจวงจือ่ คมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จือ่ ตลอดจน
เอกสารอื่น ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง โดยฉบบัแปลภาษาไทย ศกึษาผลงานแปลของ
ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ เนื่องจากเป็นบุคคลที่แปลคัมภีร์เต๋าจากต้นฉบับ
ภาษาจนีและแปลครบทัง้สามเล่ม ผลการศกึษาพบว่า การแปลค าว่า “เต๋า”  
(道) จากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย มวีิธีการแปลที่หลากหลาย  
พบว่า การแปลคมัภรี์เต๋า ของปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ มกีารแปลความหมาย
ของค าว่า “เต๋า” หลากหลายที่สุด นอกจากนี้  ในด้านกลวิธ ีการแปล 
ผูว้จิยัสามารถวเิคราะห์กลวธิกีารแปลได้ 6 อย่าง ไดแ้ก่ 1) การแปลโดย
การถอดเสียง 2) การแปลโดยการแปลตรงตัว 3) การแปลโดยใช้ค า
เทยีบเท่าภาษาต้นทาง 4) การแปลโดยการใช้ค าที่มคีวามหมายกว้าง 
5) การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 6) การแปลแบบ
การใช้อุปมาโวหาร ทัง้นี้  ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับค่านิยมทาง   
ความเชื่อ และศาสนา เป็นปัจจยัส าคญัที่ส่งผลต่อการแปลคมัภีร์ทัง้    
สามฉบบัเป็นอย่างมาก ผู้แปลได้ค าศพัท์ทางพระพุทธศาสนามาใช้แปล   
ค าว่า “เต๋า” ทัง้โดยตรงและโดยอ้อม แสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ทาง
ความคิดระหว่างปรชัญาเต๋าและพระพุทธศาสนาที่สะท้อนให้เห็นใน   
ฉบบัแปลภาษาไทย 
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Abstract 
‘ 
The purpose of this paper is to explore meanings and translation 
techniques of the word “Tao” (道) from the original Chinese text to 
Thai and in addition to analyze cultural factors which affect the 
translation by examining three books of Taoism philosophers, namely 
Lao Tzu, Zhuang Zhou, and Lei Zi as well as related documents. For 
Thai translation, this paper examines the works of Pakorn Limpanusorn 
because he has translated all three Taoism scriptures from the original 
language. The result shows that there are many meanings of “Tao” 
translated from Chinese to Thai and the translation of the Taoism 
work of Lei Zi shows the greatest variation. The research found six 
methods of translation: 1) Transcription, 2) Literal Translation, 3) Opting 
for a word in the original language which is similar to or has the same 
“relevance” as the original language term, 4) Translation by a more 
general word superordinate, 5) Translation by using more than one 
translation strategy, and 6) Simile. Nevertheless, cultural factors which 
involve religious beliefs are the main factors that strongly impacted 
the translation of these three scriptures. The translator uses Buddhist 
terms to translate “Tao”, both directly and indirectly, reflecting the 
relationship of Taoism and Buddhist philosophy evident in the Thai 
translation. 
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1. บทน า 

ค าสอนของปรัชญาเต๋าเป็นแกนกลางของสังคมจีนมาแต่โบราณ แม้ว่าจะผ่าน 
การปฏวิตัวิฒันธรรมทีท่ าใหค้ าสอนและแบบแผนธรรมเนียมดัง้เดมิเลอืนรางไป แต่กไ็ม่สามารถ
ปฏเิสธไดว้่า ‘ความเป็นจนี’ ทีเ่ป็นมากว่า 2,500 ปี เกดิขึน้จากเบา้หลอมของปรชัญาเต๋ามาอย่าง
ยาวนานต่อเนื่อง หากจะเปรยีบเทยีบอารยธรรมจนีเป็นเรอืล าหนึ่ง ค าสอนของปรชัญาเต๋าก็
เหมอืนกบักระแสน ้าทีท่ าใหอ้ารยธรรมจนีล่องไหลและด าเนินไปอย่างต่อเนื่อง ผ่านกระบวนการ
สัง่สอนจากรุ่นสู่รุ่น เนื่องจากปรชัญาเต๋าเป็นรากฐานของสงัคมจนี จงึท าให้มผีูแ้ปลคมัภรี์เต๋า
ของเหลาจื่อ หรอืคมัภรีเ์ตา้เต๋อจงิ (《道德经》) คมัภรีเ์ต๋าของจวงจื่อ (《庄子》) และคมัภรี์
เต๋าของเลีย่จื่อ (《列子》) ซึง่เป็นคมัภรีท์ีเ่ป็นหวัใจของปรชัญาเต๋า ไดร้บัการแปลออกมาเป็น
ภาษาต่าง  ๆ มากมาย ทัง้ภาษาตะวันตก และภาษาตะวันออก บางฉบบัแปลมาจากคมัภีร์
ต้นฉบบัภาษาจนี บางส านวนแปลมาจากภาษาองักฤษ ในประเทศไทยมกีารแปลคมัภีร์เต๋า
เผยแพร่ออกมาหลายส านวน โดยเฉพาะการแปลคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อ หรอืทีรู่จ้กัในชื่อคมัภรี์
เตา้เต๋อจงิ เพราะเป็นคมัภรีท์ีส่ าคญัทีส่ดุของปรชัญาเต๋า มทีัง้หมด 20 ส านวน ซึง่ฉบบัแปลของ
พจนา จนัทรสนัติ ได้รบัการตีพิมพ์เผยแพร่เป็นครัง้แรกเมื่อ  พ.ศ. 2521 ในชื่อหนังสอืว่า 
“วถิแีห่งเต๋า” เป็นส านวนการแปลมาจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย นบัว่าเป็นส านวน
การแปลที่ได้รบัความนิยมแพร่หลายเป็นอย่างมาก คมัภีร์เต๋าของจวงจื่อมทีัง้หมด 3 ส านวน 
คมัภีร์เต๋าของเลี่ยจื่อมีเพียงส านวนแปลของปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ ส านวนเดยีวเท่านัน้ ซึ่ง เป็น
เพยีงบุคคลเดยีวที่แปลคมัภรี์เต๋าที่ส าคญัของปรชัญาเต๋าครบทัง้สามฉบบัเป็นภาษาไทย และ
เป็นการแปลจากต้นฉบบัภาษาจนีโดยตรง ได้แก่ คมัภีร์เต๋าของของเหลาจื่อ คมัภีร์เต๋าของ
จวงจื่อ คมัภีร์เต๋าของเลี่ยจื่อ นับเป็นผลงานที่มคีุณูปการต่อแวดวงจนีศกึษาในประเทศไทย 
ตลอดจนเป็นประโยชน์ต่อผูท้ีส่นใจปรชัญาเต๋าในประเทศไทยเป็นอย่างยิง่ เพราะเป็นการแปล
คมัภรีเ์ต๋าจากภาษาจนีมาเป็นภาษาไทยโดยตรง ท าใหผู้อ้่านไดร้บัรูค้วามหมายของค าสอนจาก
ภาษาตน้ฉบบัมาเป็นภาษาไทยไดโ้ดยตรง 

อย่างไรกด็ ีสิง่ที่ผู้วิจยัเลง็เหน็ว่าเป็นปัญหาพื้นฐานที่มคีวามส าคญัเป็นอนัดบัต้น  ๆ  
ในการศกึษาเกี่ยวกบัแนวคิดปรชัญาเต๋าก็คือ ความหมายของค าว่า “เต๋า” ที่โดยทัว่ไปแล้ว  
ผู้คนมกัจะเข้าใจว่า “เต๋า” คือชื่อของแนวความคิดทางปรัชญาหนึ่งที่เกิดขึ้นในประเทศจีน  
โดยมคีมัภรีเ์ตา้เต๋อจงิ เป็นคมัภรีท์ีเ่ป็นทีรู่จ้กัอย่างแพร่หลายทีส่ดุ แต่การศกึษาเอกสารโบราณ 
โดยเฉพาะเอกสารที่เป็นค าสอนทางปรชัญา การแปลความหมายค าหนึ่งค าจ าเป็นต้องได้รบั  
การตีความอย่างรอบคอบและลึกซึง้ เนื่องจากขอ้ความในเอกสารทางปรชัญามกัสะท้อนหรอื  
แฝงเรน้ไวซ้ึง่ความหมายทีใ่หค้วามหมายเกนิไปกว่าความหมายโดยตรงของค าค านัน้ 

จากการศกึษาเบื้องต้น ผู้วจิยัพบว่า ส านวนการแปลของปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ ไดแ้ปล
ความหมายของค าว่า “เต๋า” ในภาษาไทย โดยมกีารตีความและให้ความหมายที่หลากหลาย 
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ผนัแปรไปตามตวับท และบรบิทของขอ้ความทีเ่กีย่วเนื่องกบัค าว่า “เต๋า” ในส่วนต่าง ๆ ดว้ยเหตุนี้ 
ผูว้จิยัจงึต้องการศกึษาความหมายของการแปลค าว่า “เต๋า” จากภาษาจนีเป็นภาษาไทยว่ามี
ความหมายอย่างไร เกีย่วเน่ืองกบับรบิทรายลอ้มอย่างไร ตลอดจนมปัีจจยัทางวฒันธรรมอะไรที่
มอีทิธพิลต่อการแปลความหมายของค าว่า “เต๋า” จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย และมกีลวธิใีน
การแปลค าว่า “เต๋า” เป็นภาษาไทยอย่างไร โดยผูว้จิยัเลอืกศกึษาคมัภรี์เต๋า ส านวนแปลของ 
ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ ซึง่เป็นนักวชิาการชาวไทยคนเดยีวทีแ่ปลคมัภรีเ์ต๋าทัง้สามเล่ม จากตน้ฉบบั
ภาษาจนีออกมาเป็นภาษาไทย 

 
2. วตัถปุระสงคง์านวิจยั  

 2.1 เพื่อแสดงให้เหน็ถึงความหลากหลายของความหมายโดยตรง และความหมาย
โดยนัยของการแปลค าว่า “เต๋า” (道) จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย และกลวิธกีารแปลค าว่า 
“เต๋า” (道) จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
 2.2 เพื่อศกึษาและวเิคราะหว์่าปัจจยัทางวฒันธรรมใดทีม่ผีลต่อการแปลค าว่า “เต๋า”  
(道) จากต้นฉบบัภาษาจนีเป็นภาษาไทย และปัจจยัทางวฒันธรรมนัน้มผีลต่อการแปลค าว่า 
“เต๋า” (道) จากตน้ฉบบัภาษาจนีเป็นภาษาไทยอย่างไร 
 
3. ขอบเขตการวิจยั 

 ศกึษาวเิคราะห์ผ่านการอ่านเทยีบตวับทจากต้นฉบบัภาษาจนีและฉบบัแปลภาษาไทย  
ของในคมัภีร์เต๋าซึ่งประกอบด้วย 1. คมัภีร์เต๋าของเหลาจื่อ (老子) หรือคมัภีร์เต้าเต๋อจิง  
(《道德经》) 2. คมัภรีเ์ต๋าของจวงจื่อ (莊子) หรอืคมัภรีจ์วงจื่อ (《庄子》) เฉพาะสมุดใน 
(內篇) และ 3. คมัภีรเ์ต๋าของเลีย่จื่อ (列子) หรอืคมัภรี์เลี่ยจื่อ (《列子》) โดยศกึษาเฉพาะ  
ค าว่า “เต๋า” หรือ “เต้า” (道) เทียบกบัฉบบัแปลภาษาไทยของส านวนการแปลโดยปกรณ์ 
ลมิปนุสรณ์ 
 
4. ข้อตกลงเบือ้งต้น  

 4.1 “道” อ่านออกเสยีงตามสทัอกัษรจนีคือ “dào” (เต้า) แต่ในบทความชิ้นนี้ผู้วจิยั
เลอืกใชค้ าว่า “เต๋า” เน่ืองจากเป็นค าทีย่อมรบักนัโดยทัว่ไปของฉบบัแปลภาษาไทย 
 4.2 ตัวบทจากคัมภีร์เต้าเต๋อจิง คัมภีร์จวงจื่อ และคัมภีร์เลี่ยจื่อ ฉบับส านวน
แปลภาษาไทย ผู้วจิยัน ามาจากส านวนแปลในหนังสอื คมัภีรเ์ต๋าของเหลาจื่อ คมัภีร์เต๋าของ
จวงจื่อ และคมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จื่อ ของส านกัพมิพส์รา้งสรรคบ์ุ๊คส ์ซึง่แปลโดยปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ 
ทัง้นี้ ใชฉ้บบัแปลเพยีงส านวนเดยีว 
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 4.3 ตวับทภาษาจนีคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อหรอืคมัภรีเ์ต้าเต๋อจงิ ผูว้จิยัน ามาจากฉบบั 
“เหลาจื่อจู้อี้ผิงเจี้ย” (《老子註譯及評介》)1 ส านักพิมพ์จงหวฺาซูจู๋  (中華書局出版社) ใน 
ค.ศ. 1988 ช าระโดยเฉินกู่อิง้ (陳鼓應 )  
  4.4 ตัวบทภาษาจีนค ัมภีร์ของจวงจื่อหรือคัมภีร์จวงจื่อ ผู ้ว ิจ ัยน ามาจากฉบับ 
“จวงจื่อ จื้อฮุ่ยเฉวียนเจี่ย” (《庄子》智慧全解》) ส านักพิมพ์หวฺาจงเคอจี้ชู่ต้าเสวีย 
(华中科技大学出版社) ใน ค.ศ. 2018 ช าระโดยตงิอ ี(丁一) 

4.5 ตัวบทภาษาจีนคัมภีร์เต๋าของเลี่ยจื่อหรือคัมภีร์เลี่ยจื่อ ผู้วิจยัน ามาจากฉบับ
“เลี่ยจื่ออี้จู้” (《列子译注》) ส านักพมิพ์ประชาชนเฮยหลงเจยีง (黑龙江人民出版社) ใน 
ค.ศ. 2004 ช าระโดยหวงัลีปั่ว (王力波) 

ทัง้นี้ การวจิยัในบทความฉบบันี้อา้งตวับทและและบทแปลตามขอ้ 4.1-4.5 ในทุกที่
โดยระบุเฉพาะเลขหน้าเท่านัน้ 

 
5. ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รบัจากการวิจยั  

 5.1 ท าใหเ้ขา้ใจกลวธิกีารแปลค าว่า “เต๋า” (道) ที่ปรากฏในคมัภีร์เต๋าจากภาษาจนี
เป็นภาษาไทย และสามารถน ามาประยุกตใ์ชใ้นการแปลเอกสารจนีโบราณอื่น ๆ ต่อไป 
 5.2 ท าให้เข้าใจว่าปัจจัยทางวัฒนธรรมใดที่มีผลต่อการแปลค าว่า “เต๋า” (道) 
จากต้นฉบบัภาษาจีนเป็นภาษาไทย และสามารถเทยีบเคียงกบัปัจจยัทางวฒันธรรมอื่น  ๆ  
ในการแปลเอกสารจนีโบราณเป็นภาษาต่างประเทศ 
 
6. วิธีการด าเนินการวิจยั 

 ด าเนินการวจิยัโดยศกึษาตวับทจากฉบบัภาษาจนีเปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาไทย 
ในส่วนของการแปลค าว่า “เต๋า” (道) รวบรวมการแปลที่ตรงกนั น ามาวเิคราะห์จดัหมวดหมู่
กลวธิกีารแปล และวเิคราะหปั์จจยัทีม่ผีลต่อการแปลเป็นภาษาไทย 
 
7. แนวคิด ทฤษฎี  

 จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้ว ิจยัพบว่ามีผลงานที่เกี่ยวข้องกบัการแปล และ  
การแปลเอกสารโบราณสามารถแยกเป็นประเดน็ต่าง  ๆ ได้ดงันี้ 

 
 
                                                           

1 ชือ่หนงัสอื ชือ่ส านกัพมิพ ์และชือ่ผูช้ าระ เขยีนตามตน้ฉบบัทีป่รากฏ 
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 7.1 นิยามของ “การแปล”  
 ยูจีน ไนดา (Nida & Taber, 1982, p. 12) นักทฤษฎีการแปลชาวอเมริกนั เห็นว่า  
การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายและการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอ
ความหมายของขอ้ความในภาษาหนึ่งเป็นอกีภาษาหนึ่ง โดยการถ่ายทอดความหมายมาก่อน 
และการถ่ายทอดรปูแบบการเสนอความหมายมาเป็นล าดบัสอง 
 ปีเตอร ์นิวมารก์ (Newmark, 1988, p. 5) นักทฤษฎกีารแปลชาวองักฤษเหน็ว่า 
โดยทัว่ไปแลว้ การแปลคอืการน าความหมายจากต้นฉบบัเป็นภาษาอื่น ใหต้รงกบัความหมาย
ของผูเ้ขยีน จะเหน็ไดว้่า ปีเตอร ์นิวมารก์ เน้นที ่meaning กบั text ส่วน ยจูนี ไนดา เน้นเรื่อง
การสือ่สารเป็นส าคญั 
 สญัฉว ีสายบวั (2550, น. 43-44) กล่าวว่า ลกัษณะของการแปลม ี2 ลกัษณะ ดงันี้  
1) การแปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลโดยการพยายามรกัษารูปแบบของการน าเสนอ
ความคดิของต้นฉบบัไว้ในฉบบัแปลให้ได้มากที่สุด และ 2) การแปลแบบเอาความ หมายถึง 
การใชร้ปูแบบในการถ่ายทอดภาษาทีอ่าจจะมคีวามแตกต่างไปจากรปูแบบเดมิทีใ่ชใ้นตน้ฉบบั  
 ขณะที ่กนกพร นุ่มทอง (2563, น. 10) กล่าวว่าการแปลเป็นกจิกรรมทางภาษาทีใ่ช้
ในการสื่อสารขา้มวฒันธรรม เป็นกจิกรรมที่ผูแ้ปลท าหน้าทีเ่ป็นลกัษณะเป็นตวักลางระหว่าง
ผูใ้ชภ้าษาต่างกนั หวัใจหลกัของการแปลคอื “ความหมาย” ซึง่ตอ้งอาศยัความเขา้ใจในตน้ฉบบั
และความสามารถในการถ่ายทอดความหมายใหผู้อ้่านเขา้ใจได ้ 
 กล่าวโดยสรุปไดว้่า การแปล เป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่ง 
เป็นอกีภาษาหนึ่ง โดยมปัีจจยัทีต่้องพจิารณา ไดแ้ก่ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบั  
ไดถู้กตอ้ง สามารถสือ่สารเป็นอกีภาษาหนึ่งไดอ้ย่างถูกตอ้ง และเป็นการสือ่สารขา้มวฒันธรรม 

 7.2 แนวคิดเก่ียวกบัมาตรฐานการแปลเอกสารจีนโบราณ  
 กนกพร นุ่มทอง (2554, น. 4) กล่าวว่า การจะยดึมาตรฐานการแปลใดเป็นเกณฑแ์น่ชดั 
ใชไ้ดก้บังานทุกชาตทิุกภาษา ทุกยุคสมยั ทุกมุมมอง ทุกรปูแบบเนื้อหา นัน้เป็นไปไดย้าก ทัง้นี้ 
กนกพร นุ่มทอง ได้ตัง้ขอ้สงัเกตว่า จนีมกีารถกเรื่องมาตรฐานการแปลมาโดยตลอด นับแต่
สมยัโบราณ ความเหน็แบ่งออกเป็นสองขา้ง คอื ทศันะหนึ่งสนับสนุนการแปลโดยพยญัชนะ
หรอืการแปลโดยรกัษาการแปลค าต่อค า รกัษาโครงสร้างและความหมายภาษาต้นฉบบัและ
ฉบบัแปลอย่างเคร่งครดั อกีทศันะหนึ่งสนับสนุนการแปลโดยอรรถหรือการแปลโดยมุ่งเอา
ใจความเป็นส าคญั ไม่รกัษาโครงสรา้งทางไวยากรณ์ ครัน้ไดร้บัอทิธพิลตะวนัตก กเ็กดิปัญหา
ขึน้ใหม่คอื ระหว่างทฤษฎกีารแปลโบราณกบัทฤษฎีการแปลสากลนัน้ ทฤษฎใีดจะเหมาะสม
กบัการน ามาใช้มากกว่ากนั ซึ่งเอกสารส าคญัในอดตีที่ท าใหเ้กดิการก าหนดและการถกเถียง
เกีย่วกบัมาตรฐานการแปลของจนีคอืพุทธคมัภรี ์ทัง้นี้ เมื่อถงึสมยัราชวงศช์งิ มาตรฐานการแปล  
กา้วหน้าขึน้มาก ทฤษฎทีีน่่าสนใจไดแ้ก่ทฤษฎขีองหม่าเจี้ยนจง (马建忠) (ค.ศ. 1844-1900) 
และเหยยีนฟู่ (严复) (ค.ศ. 1854-1921) (อ้างถึงใน กนกพร, 2554, น. 9-11) หม่าเจี้ยนจงเสนอ  
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ทฤษฎกีารแปลที่ด ี(善译) โดยเหน็ว่าผูแ้ปลต้องมคีวามรูท้างภาษาด ีเขา้ใจความเหมอืนและ
ความต่างของภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบบัแปล ต้องกระจ่างในเนื้อหาต้นฉบบั และรู้ถงึลลีา
ของต้นฉบบั เวลาแปลต้องถ่ายทอดออกมาใหค้รบ ฉบบัแปลกบัตน้ฉบบัตอ้งเทยีบเคยีงกนัได ้
ผูอ้่านอ่านฉบบัแปลแลว้ต้องเกดิความรู้สกึอย่างเดยีวกบัอ่านต้นฉบบั ขณะทีเ่หยยีนฟู่ไดส้รุป
ประสบการณ์จากการปฏบิตัแิละคน้ควา้ประสบการณ์จากนักแปลพุทธคมัภรีใ์นอดตี สรุปหลกั
ทฤษฎีมาตรฐานการแปลของตนด้วยค าสามค าคือ ถูกต้อง -สื่อความ-งามตามแบบแผน  
(信、达、雅) แมม้าตรฐานความถูกต้องและการสือ่ความของเหยยีนฟู่ไดร้บัการยอมรบัมาตลอด  
แต่มาตรฐานขอ้สุดทา้ยนัน้เป็นทีถ่กเถียงกนัมากในยุคปัจจุบนั ทัง้ในแง่ของความหมายทีแ่ทจ้รงิ  
และความจ าเป็นหรือไม่ที่ต้องยึดถือเป็นมาตรฐาน คนยุคปัจจุบนัมกัแสดงความสงสยักับ
มาตรฐานนี้ เป็นต้นว่า หากต้นฉบบัไม่งาม จะแปลใหง้ามไดอ้ย่างไร และควรหรอืไม่ทีจ่ะต้อง
แปลใหง้าม เพราะหากแปลสิง่ทีไ่ม่งามใหง้าม กย็่อมเท่ากบัถ่ายทอดคลาดเคลื่อนไปจากตน้ฉบบั 
 กนกพร นุ่มทอง (2554, น. 14) สรุปว่า มาตรฐานการแปลต่าง  ๆ ในปัจจุบนั แมจ้ะม ี 
ผูเ้อ่ยถงึไวห้ลากหลาย แต่กไ็ม่ไดฉ้ีกแนวหรอืแหวกกรอบไปจากมาตรฐาน “ถูกต้อง-สือ่ความ-
งามตามแบบแผน” ของเหยยีนฟู่เท่าใดนัก จะมกีแ็ต่การถกเกีย่วกบัความหมายของ “ถูกตอ้ง-
สื่อความ-งามตามแบบแผน” ว่าหมายความอย่างใดกนัแน่ โดยเฉพาะอย่างยิ่งกบัค าว่า  
“งามตามแบบแผน” ซึ่งมผีู้เขา้ใจและตีความต่างกนัเป็นหลายประการ โดยสรุปแล้ว แม้จะมี  
ผูถ้กเกีย่วกบัมาตรฐาน “ถูกตอ้ง-สื่อความ-งามตามแบบแผน” ของเหยยีนฟู่อยู่มาก โดยเฉพาะกบั  
เรื่อง “งามตามแบบแผน” แต่กไ็ม่มผีูส้ามารถเสนอมาตรฐานอื่นที่ไดร้บัการยอมรบัโดยทัว่กนั 
มาตรฐาน “ถูกตอ้ง-สื่อความ-งามตามแบบแผน” ของเหยยีนฟู่จงึยงันับเป็นมาตรฐานสงูสุดใน
ดา้นการแปลของจนี 
 ขณะที ่Wang (2017) ไดก้ล่าวถงึขัน้ตอนในการแปลบทกวขีอง หวงั ป๋อ (Wang Bo) 
ซึ่งเป็นหนึ่งในสีก่วผีู้มชีื่อเสยีงสูงสุดในช่วงต้นราชวงศ์ถงั โดยใช้กลวธิกีารแปลแบบตีความ 
(interpretive translation) ว่าประกอบดว้ย การอ่านอย่างเขม้ขน้ การสรา้งบทสนทนากบับรบิท
ทีเ่กี่ยวเน่ือง การแปลขัน้ต้น การตรวจทาน การแปลจนสมบูรณ์ และการเขยีนรายงานการแปล 
โดยการท าความเขา้ใจตรรกะของการถ่ายทอดเรื่องราวกระท าผ่านการอ่านอย่างเขม้ขน้ และ
การแก้ปัญหาความสบัสนในทางวฒันธรรมแก้ไขได้ด้วยการอ้างอิงกบับริบทที่เกี่ยวเนื่อง 
โดยยดึหลกัการแปลอย่างเที่ยงตรง และลื่นไหล ควบคู่กบัวธิกีารแปลตามหลกัภาษาศาสตร์ 
และการแปลโดยอสิระ ในขัน้ตอนสุดทา้ย ชิน้งานจะถูกตรวจทาน และขดัเกลาครัง้แลว้ครัง้เล่า 
จนเสรจ็สิน้การแปล 

7.3 ปัญหาและข้อควรระวงัในการแปลเอกสารโบราณจีน 
 งานวิจยัเรื่อง การศกึษาปัญหาและกลวธิกีารแปลภาษาจากเอกสารประวตัิศาสตร์
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย โดย กนกพร นุ่มทอง (2564) ศกึษากระบวนการแปลบนัทกึเกีย่วกบั
อาณาจกัรลา้นนาในเอกสารโบราณจนีทีค่ดัสรรจากหนงัสอื 25 รายการ 169 ขอ้ความ ผูว้จิยัได้
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น าเสนอปัญหาและเสนอกลวธิใีนการแกไ้ขเป็น 7 ประเดน็คอื 1) ปัญหาดา้นการทบัศพัทห์รอื
การถ่ายถอดเสยีง 2) ปัญหาดา้นการคน้เทยีบวนัเวลาทีเ่กดิเหตุการณ์ 3) ปัญหาดา้นการคน้คว้า  
สถานทีท่ีป่รากฏในเอกสารประวตัศิาสตร ์4) ปัญหาเรื่องชื่อหน่วยงาน ชื่อต าแหน่งขนุนางและ
ชื่อเขตการปกครอง 5) ปัญหาความถูกต้องของเอกสารต้นฉบบั 6) ปัญหาการตีความตวับท 
7) ปัญหาเรื่องความหมายกกัตุนในภาษา และไดเ้สนอแนวทางในการแปลเอกสารประวตัศิาสตร์  
จากภาษาจีนเป็นภาษาไทยโดย 1. ควรจดัท าค าอธิบาย โดยจะอยู่ในรูปของเชิงอรรถหรือ
ค าอธบิายทา้ยบทแปลกไ็ด ้2. เน้นความถูกตอ้งมากกว่าศลิปกรรมทางภาษา 3. ตอ้งมรีะบบใน
การแปลที่ชัดเจน ทัง้ในเรื่องการถ่ายถอดเสียงและการใช้ค า 4. ต้องสอบทานต้นฉบับให้
สมบรูณ์สงูสดุ 5. ต้องมคีู่มอืทีเ่กีย่วขอ้ง และ 6. ต้องสบืคน้เอกสารประวตัศิาสตรแ์ละเอกสารที่
เกีย่วขอ้งอื่น ๆ เพื่อช่วยสอบทานและจดัท าเป็นเชงิอรรถหรอืค าอธบิายต่อไป 

ขณะเดียวกนั งานวิจยัเรื่อง หลกัและข้อควรระวงัในการแปลจีน -ไทย ไทย-จีน 
โดย กนกพร นุ่มทอง และ ศริวิรรณ ลขิติเจรญิธรรม (2562) ไดน้ าเสนอหลกัและขอ้ควรระวงั  
ในการแปลจีน-ไทย และไทย-จีน 10 ประการ โดยสามารถสรุปข้อควรระวงัที่มคีวามส าคญั 
ไดแ้ก่ การเลอืกใชค้ าใหเ้หมาะสมกบัความหมาย หน้าที ่ระดบัภาษา การปรบัการใชค้ าใหต้รง
กบัภาษาปลายทาง ความแตกต่างของความหมายและน ้าเสยีงระหว่างค าในภาษาต้นฉบบัและ
ภาษาปลายทาง และการเรยีงประโยคตามโครงสรา้งภาษาปลายทางตามความเหมาะสม 

ธญัญรตัน์ ปาณะกุล (2563) ได้วเิคราะห์การสมัภาษณ์นักแปลมอือาชพีสรุปความ  
ไดว้่า นักแปลจะต้องมพีืน้ฐานความรูท้างวฒันธรรม การเมอืง ประวตัศิาสตรส์าขาวชิาต่าง  ๆ 
ความอ่อนด้อยในเรื่องวฒันธรรมจะส่งผลกระทบต่อการเลือกค า และประโยคที่เหมาะสม 
นอกจากนี้ นักแปลจะต้องเก่งภาษาต้นฉบบัและภาษาปลายทางในระดบัผู้เชี่ยวชาญจึงจะ
สามารถสื่อความให้ผู้อ่านเขา้ใจ ปัญหาภาษาทบัซอ้นกบัปัญหาคลงัความรูซ้ึ่งน าตวัอย่างมา
จากงานแปลของนกัศกึษาวชิาการแปลภาษาฝรัง่เศส-ไทยนัน้ สรุปไดว้่า ปัญหาการแปลมกัเกดิ
จากปัญหาหลายปัญหาเกดิขึน้พรอ้มกนัและทบัซอ้นกนั เช่น ปัญหาดา้นความรูภ้าษาฝรัง่เศส
เกิดทบัซ้อนกบัปัญหาคลงัความรู้ของผู้แปลด้านวฒันธรรมสงัคมตะวนัตกไม่กว้างเพียงพอ 
ปัญหาการแปลลกัษณะนี้พบบ่อยในการแปลวรรณกรรม และการแกไ้ขจะต้องอาศยัการชีแ้นะ
จากครูสอนแปลเพื่อให้นักศกึษาค่อย  ๆ สะสมประสบการณ์และความรู้เกี่ยวกบัวฒันธรรม  
ของสงัคมตะวนัตก นักศกึษาวชิาการแปลเสนอวธิแีกไ้ขว่า ผูแ้ปลจะต้องเพิม่พูนความรูท้ ัว่ไป
และความรู้รอบตัวจากสื่อสิง่พิมพ์และสื่อสงัคมต่าง  ๆ ให้มากขึ้น รวมทัง้การสอบถามผู้รู้  
ผู้มปีระสบการณ์ด้านวฒันธรรมนัน้  ๆ 

จากแนวคดิและทฤษฎขีา้งตน้ ผูว้จิยัพบว่าปัญหาส าคญัทีป่รากฏในการแปลภาษาจนี
เป็นภาษาไทยในเอกสารโบราณ คอืการเลอืกใชค้ าเพื่อถ่ายทอดความหมายของค าในภาษาจนี
ออกมาเป็นภาษาไทยทีค่นในปัจจุบนัสามารถอ่านและเขา้ใจได ้ซึง่เป็นปัญหาทีม่คีวามซบัซอ้น 
ตัง้แต่การเลอืกใช้ค าว่าจ าเป็นต้องแปลตรงตวั หรอืแปลตามความหมายโดยนัย หรอืแปลให้
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สอดคลอ้งไปกบับรบิท นอกจากนี้ การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลระหว่างการแปลใหม้คีวามหมาย
ตรงกบัต้นฉบบัมากทีส่ดุกบัการแปลอย่างมวีรรณศลิป์ กเ็ป็นสิง่ทีค่วรพจิารณาอย่างละเอยีดถี่ถ้วน  
เนื่องจากแมว้่าวตัถุประสงคใ์นการแปลเอกสารโบราณแต่ละชิน้ย่อมมจีุดส าคญัเหมอืนกนัคอื 
ถ่ายทอดค าแปลออกมาใหใ้กลเ้คยีงกบัต้นฉบบัใหม้ากทีส่ดุ แต่ผูแ้ปลบางท่านกใ็หค้วามส าคญั
กบัการเลอืกใชค้ าใหส้ละสลวย แสดงความหมายของค าโดยทีผู่อ้่านตอ้งอาศยัการตคีวามดว้ย
ตนเองอกีชัน้หนึ่ง นี่จงึเป็นความทา้ทายในการแปลเอกสารโบราณจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
ทีจ่ าเป็นต้องใหท้ัง้สองสิง่นี้ปรากฏในงาน โดยไม่ท าให้ความหมายตามภาษาเดมิผดิเพีย้นไป 
แต่กย็งัมอีรรถรสในการอ่านอย่างเป็นศลิปะควบคู่กนัไป 

 
8. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง  

ผู้วิจ ัยพบว่ายังไม่มีงานศึกษาเกี่ยวกับการเปรียบเทียบการแปลค าว่า “เต๋า” 
ในประเทศไทย แต่พบการศึกษาการเปรียบเทียบการแปลค าว่า “เต๋า” ภาษาจีนกับ
ภาษาองักฤษ ดงันี้ 

Yang Jieqing (2011) ไดก้ล่าวว่า การพบฉบบัแปลคมัภรีเ์ตา้เต๋อจงิ ท าใหว้ฒันธรรมจนี  
มีโอกาสได้สื่อสารกับวฒันธรรมตะวันตก และเป็นโอกาสอนัดีที่นักวิชาการตะวนัตกจะได้
ติดต่อสื่อสารและท าความเข้าใจกบัวฒันธรรมจีน นักแปลมีบทบาทที่ส าคญัในการสื่อสาร   
ขา้มวฒันธรรมเป็นอย่างมาก การแปลค าว่า “เต๋า” มคีวามหมายโดยพืน้ฐานอยู่ แต่กย็งัคงมี
ช่องว่างขนาดใหญ่ในการท าความเขา้ใจ ในการแปล และแลกเปลีย่นวฒันธรรมตะวนัออกและ
ตะวนัตก ในขณะเดยีวกนัยงัแสดงให้เหน็ว่ามกีารยอมรบัในวฒันธรรมจนีที่ดขี ึน้ และแสดงให้
เหน็ว่าผู้อ่านชาวตะวนัตกจ านวนมากได้ตระหนักถึงเสน่ห์ของภาษาจนีและเสน่ห์ของคมัภีร์   
เต้าเต๋อจงิ เมื่อมกีารแปลไปเรื่อย  ๆ นักแปลมเีอกลกัษณ์เฉพาะบุคคลย่อมมคีวามแตกต่างใน
การแปล ดังนัน้จ ึงเป็นเรื่องยากที่จะบรรลุเนื้อความเท่าเทียมกันโดยสมบูรณ์ การแปล  
ขา้มวฒันธรรมเป็นรูปแบบหนึ่งของการแลกเปลี่ยนทางวฒันธรรม และการแปลเนื้อความที่มี
ความแตกต่างกนันัน้ เป็นผลพลอยไดจ้ากกระบวนการแลกเปลีย่น ดงันัน้ จงึไม่สามารถปฏเิสธ
ความส าคญัของการแปลในการแลกเปลีย่นวฒันธรรมได ้

Lian Peipei and Cai Panke (2011) ศกึษาการแปลค าว่า “เต๋า” ที่ปรากฏในคมัภีร์  
เต้าเต๋อจิงจากมุมมองของการแปลที่เป็นศูนย์ คมัภีร์เต้าเต๋อจิงเป็นแก่นแท้ของปรชัญาจีน
โบราณ ค าว่า “เต๋า” มีความหมายแฝงอยู่ในวัฒนธรรมที่แขง็แกร่ง และแต่ละแหล่งข้อมูล 
ให้ความหมายค าดงักล่าวแตกต่างกนั ซึ่งเป็นเรื่องที่ยากในการแปลค าว่า “เต๋า” ส าหรบั  
การแปลค าว่า “เต๋า” ผู้แปลมภีูมหิลงัทางวฒันธรรมที่แตกต่างกนั มคีวามคดิเหน็ของตนเอง  
เพื่อน าไปสู่จุดประสงค์ในการแปลที่แตกต่างกัน แนวความคิดของการแปลเป็นศูนย์  
ให้การสนับสนุนในทางทฤษฎีส าหรับการแปลค าที่เป็นที่ว่างในวัฒนธรรมตะวันออกและ
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ตะวนัตก บทความนี้มุ่งวเิคราะหว์ธิกีารทบัศพัทข์องค าว่า “เต๋า” จากมุมมองของการแปลเป็น
ศูนย์ และข้อดีของวิธ ีการแปลเป็นศูนย์ส าหรบัการถ่ายทอดความหมายของค าว่า “เต๋า” 
โดยสรุปว่าในกรณีการแปลที่เป็นศูนย์นัน้ การใช้วิธีการทับศัพท์เป็นกลยุทธ์การแปลที่ดี 
และมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่วฒันธรรมจีน แต่อย่างไรก็ตาม ในกรณีที่ไม่มีความรู้
พืน้ฐานทางประวตัิศาสตรท์ี่เกี่ยวขอ้ง รวมทัง้ความไม่คุ้นเคยที่เกดิจากการแปลเป็นศูนย์นัน้ 
อาจจะท าให้ผู้อ่านภาษาปลายทางเกดิเขา้ใจความหมายสบัสน และอาจจะท าให้ความเขา้ใจ
ของผูอ้่านเกนิกว่าความตัง้ใจของผูเ้ขยีนหรอืแปลทีต่ัง้ใจสื่อสาร ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึต้องถ่ายทอด
บริบทอย่างมีสติขณะแปล เช่น การเลือกให้ข้อมูลเสริมหรือข้อมูลเชิงอรรถ เพื่อถ่ายทอด
ความคดิและความหมายไปยงัผู้อ่าน อีกทัง้ เพื่อถ่ายทอดขอ้มูลทางด้านวฒันธรรมได้อย่าง
ถูกตอ้งแม่นย ายิง่ขึน้ ตลอดจนถ่ายทอดความหมายแฝงทางวฒันธรรมของขอ้ความตน้ฉบบัให้
ผูอ้่านไดร้บัทราบดว้ยเช่นกนั 

Dong Bin Bin (2013) ศกึษาการแปลความหมายของค าว่า “เต๋า” ในการแปลคมัภีร์
เต้าเต๋อจงิฉบบัภาษาองักฤษ โดยการแปลของ Xu Yuan Chong  Lin Yu Tang และ Gu Zheng 
Kun และเปรยีบเทยีบการแปลของค าว่า “เต๋า” ในฉบบัแปลภาษาองักฤษ โดย Arthur Waley, 
James Legge และ DC Lau โดยไดว้เิคราะหก์ารแปลภาษาองักฤษของค าว่า “เต๋า” ในคมัภีร์
เตา้เต๋อจงิ จากนักแปลทัง้ใน (ประเทศจนี) และต่างประเทศ ไดค้น้คว้าหาลกัษณะของการแปล
ค าว่า “เต๋า” และเปรยีบเทยีบการแปลตวัอกัษรจนี ศกึษาความเหมอืนและความแตกต่างใน  
การแปลภาษาองักฤษของค าว่า “เต๋า” โดยนักแปลในประเทศและต่างประเทศ เพื่อให้เห็น
มุมมองที่ครอบคลุมและเป็นกลางมากยิง่ขึน้เกี่ยวกบัการฉบบัแปลภาษาองักฤษของคมัภีร์   
เต้าเต๋อจงิ โดยเฉพาะอย่างยิง่ความเขา้ใจและการตีความของค าว่า “เต๋า” ค าว่า “เต๋า” คอื  
แก่นแท้ของคมัภีร์เต้าเต๋อจิง เมื่อแปลคมัภีร์เต้าเต๋อจิงเป็นภาษาองักฤษต้องท าอย่างไร  
ในการแปลค าว่า “เต๋า” ซึ่งค าดงักล่าวเป็นกุญแจส าคญัในการเผยแพร่ความคลาสสกิของจนี
โบราณ ซึ่งนักแปลส่วนใหญ่ที่แปลคัมภีร์เต้าเต๋อจิงเป็นชาวต่างชาติ ในกระบวนการแปล  
ไม่สามารถเขา้ถงึเนื่องจากปัจจยัทางวฒันธรรมและจติวทิยาของสญัชาตขิองตนเองไดเ้ขา้ไป
ผสมผสานกบัปัจจยัทางศาสนาและเทววทิยาของตะวนัตก ซึง่สง่ผลใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิเกีย่วกบั
วฒันธรรมโบราณของจนี และความคดิทีว่่าวฒันธรรมจนีและตะวนัตกนัน้ มาจากแหล่งเดยีวกนั 
ดงันัน้วิธีการแปลคมัภีร์โบราณอย่างถูกต้องเป็นสิ่งที่ควรให้ความส าคัญ และการเผยแพร่
วฒันธรรมโบราณของจนีอย่างถูกตอ้งจงึเป็นสิง่ทีค่วรพยายามท าอย่างต่อเนื่อง 

Liu Kongxi and Yang Bingjun (2015) ได้ศึกษาการแปลค าศัพท์เชิงปรัชญาของ  
เหลาจื่อจากตน้ฉบบัการแปลภาษาองักฤษ ในตวัอย่างการใหเ้หตุในการแปลค านามค าว่า “เต๋า” 
แปลเป็นค าว่า “way” การแปลค าศพัทท์างปรชัญาของเหลาจื่อเป็นเรื่องทีท่า้ทายเป็นอย่างมาก 
และการแปลฉบับภาษาอังกฤษของหลักแนวคิดเต๋า ในคัมภีร์เต้าเต๋อจิงก็เป็นเรื่องที่มี   
การถกเถยีงกนัอยู่มาก จากการแปลฉบบัภาษาองักฤษจ านวนมากกว่า 170 ฉบบั วรรณกรรมที่  
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ปรากฏอยู่ มกีารแปล 61 ฉบบั ในช่วงเวลาที่แตกต่างกนั บทความนี้มุ่งส ารวจเหตุผลในการแปล  
ค าว่า “เต๋า” ภายใต้มุมมองของต้นฉบบัแปล และอธบิายถงึเหตุผลของการแปล โดยพจิารณา
จากมุมมองของต้นฉบบัภาษาอังกฤษในการแปลและผสมผสานกบัต้นฉบบัภาษาจีนเพื่อ  
แสดงใหเ้หน็ว่าการศกึษาการแปลของแนวทางตามแบบฉบบันัน้ มสี่วนในการแปลค าว่า “เต๋า” 
ทีม่กีารอธบิายหลากหลายในการแปลของค าศพัทท์างปรชัญาจนีโบราณทีแ่สดงผ่านปรชัญา
เต๋าของเหลาจื่อ จากผลอภปิรายพบว่ามเีหตุผลทีช่ดัเจนเพยีงพอส าหรบัการแปลค าว่า  “เต๋า” 
ในทางปรชัญาของเหลาจื่อ ตามทฤษฎีต้นฉบบัการแปล ค านามเชงิปรชัญาจนีโบราณค าว่า 
“道” นัน้อุดมไปดว้ยแนวคดิและหลกัความเป็นจรงิอนัลกึซึง้ของจกัรวาลนี้ การวจิารณ์การแปล
ไม่ใช่เรื่องง่ายที่จะปฏิบัติตามหลักการแบบมาตรฐานการแปลได้ จากมุมมองของทฤษฎี
ต้นฉบบัการแปล “way” เป็นตัวอย่างที่ดขีองการแปล “เต๋า” เป็นภาษาองักฤษ การอธบิาย
เหตุผลในการแปลค าว่า “เต๋า” เป็นค าว่า “way” ไดเ้น้นย ้าถงึในการอธบิายของมุมมองตามแบบ
ฉบบัเกีย่วกบัการแปลค าศพัท์ทางปรชัญาโบราณของจนีที่หลากหลาย พบว่าผู้แปลให้ขอ้มูล  
ไม่สอดคลอ้งกนั ว่าจะใช ้way หรอื Way ดกีว่ากนั ประเดน็ยงัคงเป็นทีถ่กเถยีงกนั นอกจากนี้ 
เหตุผลในการแปลค าว่า “เต๋า” ตามที่อภิปรายในบทความนี้มพีืน้ฐานมาจากความหมายของ
ค านาม “เต๋า” และค าแปลส่วนอื่น  ๆ ของค าพูด “เต๋า” จากคมัภีร์เต้าเต๋อจงิ ตรวจสอบอย่าง
รอบคอบ นอกจากนี้ วิธีที่ทฤษฎีต้นแบบการแปลไม่เพียงแสดงให้เห็นพลงัในการอธิบาย   
ในการศกึษาเชงิพรรณนาของความหลากหลายในการแปลเท่านัน้ แต่ยงัต้องศกึษาบทบาท
ชีน้ าในการปฏบิตังิานดา้นการแปลอกีดว้ย 

Liu Qian Yang (2013) ไดศ้กึษาการแปลค าว่า “เต๋า” ทีป่รากฏในคมัภรี์เต๋าของจวงจื่อ  
เป็นภาษาองักฤษจากมุมมองขา้มวฒันธรรม โดยวเิคราะห์จากแนวคดิของเต๋า ในคมัภีร์เต๋า
ของจวงจื่อ ซึ่งแปลว่า ธรรมชาติ วิถีทาง พระเจ้า และเต๋า พบว่าการแปลค าว่าเต๋าใน
ภาษาองักฤษจากคมัภีร์เต๋าของจวงจื่อนัน้ มกีระบวนการตีความและท าความเขา้ใจค าว่า  
“เต๋า” ใหม่อยู่ตลอดเวลา และเมื่อวเิคราะห์ความหมายของค าว่าเต๋าที่แปลว่า ธรรมชาติ วถิี 
และพระเจา้นัน้ ซึง่จะเหน็ไดว้่ามกีารมุ่งเน้นใหเ้หน็อุดมคตศิาสนาครสิตข์องตะวนัตก ดว้ยเหตุนี้ 
“เต๋า” จงึถูกรวมเขา้ไวใ้นองคป์ระกอบทางศาสนา กล่าวไดว้่าการแปลค าว่าเต๋าในภาษาองักฤษ
ท าใหส้ญูเสยีอตัลกัษณ์ความเป็นเต๋าทีแ่ทจ้รงิ เพราะค าว่า “เต๋า” ในประเทศจนีและตะวนัตกมี
ความแตกต่างกนั โดยพืน้ฐานของทางวฒันธรรม ถงึแมว้่าจะไม่มกีารกดีขวางทางวฒันธรรม  
มกีารแลกเปลีย่นเรยีนรูซ้ึง่กนัและกนัตลอดมากต็าม ซึง่ยงัคงจ าเป็นตอ้งมกีารศกึษาพฒันาการ
และลกัษณะพื้นฐานของวฒันธรรมที่แตกต่างกนั เพื่อลดขอ้ผดิพลาดในการแปลค าว่า “เต๋า”  
เป็นภาษาองักฤษของคมัภรีเ์ต๋าของจวงจื่อ   

จากงานศกึษาทีเ่กีย่วขอ้ง พบว่ามุ่งเน้นความส าคญัในการศกึษาการแปลค าว่า “เต๋า” 
ที่ปรากฏในคมัภีร์เต๋าของเหลาจื่อ (เต้าเต๋อจิง) กับภาษาอังกฤษและวัฒนธรรมตะวันตก  
และพบงานวิจยัเพียงฉบบัเดียวที่กล่าวถึงการแปลค าว่า  “เต๋า” ในคมัภีร์เต๋าของจวงจื่อ 
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แต่ไม่พบว่ามีการศึกษาในประเด็นความหมายการแปลค าว่า “เต๋า” ผ่านคัมภีร์เต๋าอื่น  ๆ 
นอกจากนี้ ยงัไม่พบว่ามกีารศกึษากลวธิกีารแปลค าว่า “เต๋า” ในคมัภีร์เต๋าในงานวจิยัต่าง  ๆ 
รวมทัง้ไม่พบการศึกษาเปรียบเทียบการแปลคัมภีร์เต๋าทัง้สามฉบับในงานวิจัยต่าง  ๆ 
เช่นเดยีวกนั บทความฉบบันี้ ผู้ศกึษาจงึได้ศกึษาความหมายและกลวธิกีารแปลค าว่า “เต๋า” 
เป็นภาษาไทยทีป่รากฏผ่านคมัภรีเ์ต๋าของสามนักปราชญ์ คอืคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อ คมัภรีเ์ต๋า
ของจวงจื่อ และคมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จื่อ เพื่อศกึษากลวธิใีนการแปลรวมทัง้ปัจจยัของผูแ้ปล 
 
9. ผลการศึกษา  

9.1 คมัภีรเ์ต๋าของ 3 นักปราชญ ์

 9.1.1 คมัภีรเ์ต๋าของเหลาจื่อ  
คมัภีร์เต๋าของเหลาจื่อ หรือที่รู้จกักนัทัว่ไปในนามคมัภีร์ “เต้าเต๋อจิง” เป็นคมัภีร์ที่

ประพนัธ์โดยเหลาจื่อ ในช่วงศตวรรษที่ 6 ก่อนครสิต์ศกัราช ซึ่งอยู่ในช่วงปลายสมยัของยุค  
ชุนชวิ (春秋) (770-476 ปี ก่อนครสิต์ศกัราช) ถอืว่าเป็นคมัภรีเ์ก่าแก่ทีม่อีายุยาวนานกว่า 
2,500 ปี เหลาจื่อ ถอืว่าเป็นนกัปราชญผ์ูย้ิง่ใหญ่แห่งลทัธเิต๋าในประวตัศิาสตรจ์นี คมัภรีเ์ต๋าของ
เหลาจื่อ เป็นคมัภีร์ปรชัญาโบราณของจีนที่ได้รบัการแปลเป็นภาษาต่างประเทศมากที่สุด 
ภายในคมัภีรใ์ช้ตวัอกัษรจนีประพนัธเ์พยีง 5,000 ตวั รวมทัง้สิน้ 81 บท ซึง่ในคมัภรีก์ล่าวถึง
วถิทีางและเรื่องราวเกีย่วกบัคุณธรรม ถงึแมว้่าคมัภรีจ์ะมคีวามยาวไม่มากนกั แต่กลบัทรงอทิธพิล  
ต่อวฒันธรรมจนีเป็นอย่างมาก และกลายเป็นรากฐานของลทัธเิต๋าจวบจนถงึปัจจุบนัน้ี ปรชัญา
เต๋าของเหล่าจื่อถือว่ามอีทิธพิลต่อแนวความคดิ (ideal) อตัลกัษณ์ (identity) และความนิยม
ชมชอบด้านสุนทรยีะ (aesthetic) ของประชาชาตจินีเป็นอย่างมาก แนวความคดิปรชัญาเต๋า
ของเหล่าจื่อนัน้ กล่าวถึงการด าเนินชวีิตตามหลกัธรรมชาติ ธรรมดา เรียบง่าย กล่าวได้ว่า
ปรชัญาเต๋าเป็นแนวความคดิทีส่ าคญัของสงัคมจนีควบคู่ไปกบัปรชัญาขงจื่อมาอย่างยาวนาน
ตัง้แต่สมยัโบราณจวบจนถงึปัจจุบนั 

 9.1.2 คมัภีรเ์ต๋าของจวงจื่อ 
คมัภีร์เต๋าของจวงจื่อ มทีัง้สิน้ 33 บท โดยแบ่งออกเป็น 3 เล่มสมุด ได้แก่ สมุดใน  

(内篇) 7 บท สมุดนอก (外篇) 15 บท และสมุดปกณิกะ (杂骗) 11 บท ในวงการวชิาการถอืกนัว่า  
สารตัถะสมุดใน 7 บท นัน้ เป็นของปรชัญาของจวงจื่อ คมัภรี์เต๋าของจวงจื่อถอืว่าเป็นคมัภีร์   
จีนโบราณ ก าเนิดเมื่อประมาณ 2,300 ปีก่อน หรือตรงกับยุคจัน้กัว๋  (战国) และต่อมา  
ซอืหม่าถาน  (司马谈) ไดจ้ดัใหป้รชัญาของจวงจื่ออยู่ในกลุ่มเดยีวกบัปรชัญาเต๋า ซึง่ก าหนด
ไว้โดยราชบณัฑติสมยัราชวงศ์ฮัน่ ปรชัญาเต๋าของจวงจื่อถือว่ามีอทิธิพลที่ส าคญัต่อกระแส
อารยธรรมจนีเป็นอย่างมาก เนื่องจากปรชัญาเต๋าของจวงจื่อเป็นการผสมผสานแนวคดิเขา้กบั
หลกัพุทธธรรม 
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9.1.3 คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ 
เลีย่จื่อ (列子) หรอืเลีย่อีว้์โค่ว (列御寇) เป็นนักปราชญ์สมยัยุคจัน้กัว๋  (450-375 ปี 

ก่อน ค.ศ.) หรอืราว 2,400 ปีก่อน นบัว่าเป็นหนึ่งในนกัปราชญท์ีส่ าคญัของปรชัญาเต๋า แต่ไม่มี
หลกัฐานปรากฏมากนักเกีย่วกบัเลีย่จื่อ จงึท าใหบ้างคนไม่เชื่อว่านักปราชญผ์ูน้ี้มตีวัตนอยู่จรงิ
ในประวตัิศาสตร์จนี แต่ถึงอย่างไรกจ็ะพบว่าชื่อของเลี่ยจื่อถูกกล่าวถึงอยู่ในคมัภีร์จวงจื่อ   
ด้วยเช่นกัน ทัง้นี้ ต้นฉบบัของคัมภีร์เต๋าของเลี่ยจื่อ หรือคัมภีร์เลี่ยจื่อ ที่มีการเผยแพร่ใน
ปัจจุบนันัน้ จงัจัน้ (张湛) คอืผูท้ีร่วบรวม ซึง่เป็นนักปราชญ์ในสมยัราชวงศจ์ิน้ตะวนัออก (东晋朝)  
(ค.ศ. 317-420) ส่งผลให้วงการวิชาการมองว่าคัมภีร์นี้ไม่สามารถถ่ายทอดความคิดของ
ปรชัญาเต๋าได้อย่างแท้จริง เพราะในคมัภีร์นี้สอดแทรกไปด้วยแนวความคดิของคนในสมยั
ราชวงศจ์ิน้ ทีไ่ดร้บัอทิธพิลจากค าสอนทางพุทธศาสนา ภายในคมัภรี ์มจี านวนทัง้หมด 8 บท 
รอ้ยเรยีงในรปูนิทาน สะทอ้นถงึภูมปัิญญา และความคดิเชงิปรชัญาไวอ้ย่างลกึซึง้และน่าสนใจ
เป็นอย่างมาก 

9.2 ความหมายของค าว่า “เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย 
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น. 513) ใหค้วามหมายของ

ค าว่า “เต๋า” ในรูปค านามว่า ชื่อศาสนาส าคญัศาสนาหนึ่งของจีน มศีาสดาชื่อ เล่าจื๊อ หรือ 
เหลาจื่อ (จ.) ขณะที่พจนานุกรมออนไลน์เมอร์เร ียม -เว็บสเตอร์ (Merriam-Webster)  
ใหค้วามหมายค าว่า Tao ไวด้งันี้ 1) แหล่งก าเนิดทีไ่ม่มเีงื่อนไขและมอิาจล่วงรูไ้ด ้มมิสีิง่ใดบ่งชี้
และน าไปสู่หลักการอันแท้จริงทัง้ปวงตามที่ผู้นับถือลัทธิเต๋าเชื่อถือ  2) กระบวนการของ
ธรรมชาติ โดยที่สรรพสิง่ล้วนแล้วมกีารเปลี่ยนแปลงและด าเนินไปเพื่อความผาสุกของชวีิต   

3) มรรควถิีแห่งคุณธรรมตามแนวคดิของขงจื่อ  4) ศลิปะหรอืทกัษะในการท าสิง่ต่าง  ๆ ให้  
สอดประสานกบัธรรมชาตอินัแทจ้รงิของสรรพสิง่ 
 Lu Shuxiang and Ding Shengshu (2016, p. 269) ระบุในพจนานุกรมภาษาจนีสมยัใหม่ 
Xiandai Hanyu Cidian《现代汉语词典》ให้ความหมายของค าว่า 道 (เต๋า) โดยพื้นฐาน 
ดงันี้ 1) ถนน ทาง เสน้ทาง หรอืทางเดนิ 2) ศลีธรรม สจัธรรม จรยิธรรม ทัง้นี้ Chen Fuhua 
(2002, p. 296) ระบุในพจนานุกรมภาษาจนีโบราณ Gudai Hanyu Cidian《古代汉语词典》

ให้ความหมายค าว่า 道 (เต๋า) โดยพื้นฐานว่า ถนน ทาง เส้นทาง ทางเดิน รวมทัง้แปลว่า 
แนวทาง หรือวิถี ไว้อีกด้วย ในคัมภีร์ซือจิง《诗经》ซึ่งเป็นคมัภีร์ที่มีการรวบรวมบทกวี
โบราณที่เก่าแก่ที่สุดของจนีเอาไว้ ตัง้แต่ยุคสมยัราชวงศ์โจวตะวนัตก (西周) (1046-771 ปี 
ก่อนครสิตศ์กัราช) จนกระทัง่ถงึสมยัยุคกลางยุคชุนชวิ (春秋) (770-476 ปี ก่อนครสิต์ศกัราช) 
ได้กล่าวถึงค าว่า 道 (เต๋า) โดยอยู่ ใน《小雅·何草不黄》“有栈之车,  行彼周道” ซึ่ง
หมายความว่า “รถสงูใหญ่  ขนทหาร แล่นไปบนทางใหญ่” ค าว่า โจวเต้า 周道 มคีวามหมายว่า 
ตา้หลู่大路 ซึง่แปลเป็นภาษาไทยว่า ถนนใหญ่ เสน้ทางใหญ่ 
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 พนมกร ค าวงั (2562) อธบิายความหมายของค าว่า “เต๋า” ตามอกัษรจนีว่า หมายถงึ 
วถิีแห่งธรรมชาติ นอกจากนี้ เต๋ามนีักปราชญ์ให้ความหมายไว้มากมาย เช่น เต๋า หมายถึง  
1) ทาง (มรรคา) 2) กฎ 3) จารตี 4) พธิกีาร 5) คุณสมบตั ิ6) กฎแห่งการยอ้นกลบั 7) ธรรมชาต ิ
8) กฎแห่งธรรมชาต ิเป็นตน้  

จากการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์เต๋าจากต้นฉบับภาษาจีน และฉบับแปลเป็น
ภาษาไทย โดย ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ ประกอบด้วย 1) คมัภีร์เต้าเต๋อจิง (《道德經》) หรือ 
คมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อ (老子) 2) คมัภรีจ์วงจื่อ (《莊子》) หรอืคมัภรี์เต๋าของจวงจื่อ (庄子) 
และ 3) คมัภีรเ์ลี่ยจื่อ (《列子》) พบว่ามกีารแปลค าว่า “เต๋า” (道) ในความหมายที่หลากหลาย 
ดงันี้ 

9.2.1 คมัภีรเ์ต๋าของเหลาจื่อ  
การแปลความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อตน้ฉบบัภาษาจนีถ่ายทอด

ความหมายเป็นภาษาไทย ทัง้หมด 3 ความหมาย โดยพบว่าในฉบบัแปลไทยเลอืกถ่ายทอด
ความหมายโดยใช้ค าว่า “ธรรมวิถี” มากที่สุด จ านวน 38 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 64 และ
ความหมายอื่น ๆ ตามล าดบั ดงัตารางต่อไปนี้ 

 

ตารางท่ี 1  
ความหมายในการแปลและจ านวนครัง้ทีป่รากฏความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจือ่ตน้ฉบบั
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
 

การแปลความหมาย  
“เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย 

จ านวนครัง้ท่ีปรากฏ 
จ านวน (ร้อยละ) 

การแปลในฉบบัภาษาไทย 

1. เตา้ 
 

 
2. วถิ ี

 
 
3. ธรรมวถิ ี

1 (2) 
 
 

20 (34) 
 
 

38 (64) 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 
 
การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 
 
การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

รวม 59 (100)  
 
9.2.2 คมัภีรเ์ต๋าของจวงจื่อ  
การแปลความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภีรเ์ต๋าของจวงจื่อต้นฉบบัภาษาจนีถ่ายทอด

ความหมายเป็นภาษาไทย ทัง้หมด 8 ความหมาย โดยพบว่าในฉบบัแปลไทยเลอืกถ่ายทอด
ความหมายโดยใชค้ าว่า “เต๋า” มากทีสุ่ด จ านวน 18 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 62 และความหมายอื่น ๆ 
ตามล าดบั ดงัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 2 

ความหมายในการแปลและจ านวนครัง้ทีป่รากฏความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรีเ์ต๋าของจวงจือ่ตน้ฉบบั
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

  
การแปลความหมาย “เต๋า” 

(道) เป็นภาษาไทย 
           จ านวนครัง้ท่ีปรากฏ 
            จ านวน (ร้อยละ) 

การแปลในฉบบัภาษาไทย 

1. เต๋า 

2. วถิ ี
 

3. วถิแีห่งเต๋า 
 

4. มรรควถิ ี
 

5. มรรควธิ ี
 

6. มรรควธิเีต๋า 
 

7. มรรควถิแีห่งเต๋า 
 

8. มรรควธิแีห่งเต๋า 

18 (62) 

1 (3.5) 
 

2 (7) 
 

4 (14) 
 

1 (3.5) 
 

1 (3.5) 
 

1 (3.5) 
 

1 (3.5) 

การแปลโดยการถอดเสยีง 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

รวม 29 (100)  
 

9.2.3 คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ  
การแปลความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรี์เต๋าของเลีย่จื่อต้นฉบบัภาษาจนีถ่ายทอด

ความหมายเป็นภาษาไทย ทัง้หมด 22 ความหมาย โดยพบว่าในฉบบัแปลไทยเลอืกถ่ายทอด
ความหมายโดยใชค้ าว่า “วถิ”ี มากที่สุด จ านวน 18 ครัง้ คดิเป็นรอ้ยละ 26 และความหมายอื่น ๆ 
ตามล าดบั ดงัตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 3 

ความหมายในการแปลและจ านวนครัง้ทีป่รากฏความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จือ่ตน้ฉบบั
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย 

 
การแปลความหมาย “เต๋า” 

(道) เป็นภาษาไทย 
จ านวนครัง้ทีป่รากฏ 
จ านวน (รอ้ยละ) 

การแปลในฉบบัภาษาไทย 

1.  มรรคา 
 

2.  วถิ ี
 

3.  ทาง 
 

4.  เต๋า 

5.  วถิธีรรม 
 

6.  ธรรมวถิ ี
 

7.  มรรควถิ ี
 

8.  มรรควธิ ี
 

9.  ญาณวถิ ี
 

10. แหวกว่าย 

11. แหวก 

12. วธิกีาร 
 

13. ครรลอง 
 

14. เดนิทาง 

1 (1.5)   
 

18 (26) 
 

1 (1.5) 
 

7 (10) 

13 (19) 
 

1 (1.5) 
 

6 (9) 
 

4 (6) 
 

3 (4) 
 

1 (1.5) 

1 (1.5) 

2 (3) 
 

1 (1.5) 
 

1 (1.5) 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยการถอดเสยีง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลโดยการใชค้ าทีม่ ี
ความหมายกวา้ง 

การแปลแบบการใชอุ้ปมาโวหาร 

การแปลแบบการใชอุ้ปมาโวหาร 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งขึน้ 
 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2567)  

80 

ตารางท่ี 3 
ความหมายในการแปลและจ านวนครัง้ทีป่รากฏความหมาย “เต๋า” (道) จากคมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จือ่ตน้ฉบบั
ภาษาจนีเป็นภาษาไทย (ต่อ) 
 

การแปลความหมาย “เต๋า” 
(道) เป็นภาษาไทย 

           จ านวนครัง้ทีป่รากฏ 
         จ านวน      รอ้ยละ 

การแปลในฉบบัภาษาไทย 

15. เสน้ทาง 
 

16. ตามทาง 

17. เอ่ย2 

18. เตา้ 
 

19. มรรควถิเีต๋า 
 

20. มรรควถิธีรรม 
 

21. ครรลองธรรม 
 

22. กลางทาง 

1 (1.5) 
 

2 (3) 

1 (1.5) 

1 (1.5) 
 

1 (1.5) 
 

1 (1.5) 
 

1 (1.5) 
 

1 (1.5) 

การแปลโดยการใชค้ าเทยีบเท่า
ภาษาตน้ทาง 

การแปลโดยการแปลตรงตวั 

การแปลแบบการใชอุ้ปมาโวหาร 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปล
มากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั 

การแปลแบบการใชอุ้ปมาโวหาร 
รวม 70 (100)  

 
9.3 กลวิธีการแปลของค าว่า “เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย : กรณีศึกษางานแปล

คมัภีรเ์ต๋าของปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ 
ผูว้จิยัพบว่า จากคมัภรีเ์ต๋าของเหลาจื่อ จวงจื่อ และเลีย่จื่อ ฉบบัแปลภาษาไทยไดใ้ช้

กลวธิกีารแปลที่หลากหลาย ในการแปลค าว่า “เต๋า” (道) จากตวับทต้นฉบบัภาษาจนีออกมา
เป็นภาษาไทยเพื่อสือ่ความหมายของค าดงักล่าว โดยสามารถจ าแนกกลวธิทีีใ่ชใ้นการแปลได ้
ดงันี้ 

9.3.1 การแปลโดยการถอดเสียง 
การแปลโดยใชก้ลวธิใีนการถอดเสยีง หมายถงึ การถอดเสยีงของภาษาตน้ทางน ามา

เขยีนในภาษาปลายทางฉบบัแปล หรอืเป็นการถอดเสยีงตามภาษาปลายทางทีม่กีารยอมรบัใน
ฉบบัแปล ดงัตวัอย่าง 
                                                           

2 ปรากฏอยู่ในหนงัสอื คมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จือ่ โดย ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ ส านกัพมิพส์รา้งสรรคบ์ุ๊คส ์
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(1) คมัภีรเ์ต๋าของจวงจือ่ บรรพ 2 สมภาพแห่งสรรพส่ิง (齐物论) 
ต้นฉบบัภาษาจีน : “夫道夫始有封, 言末始有常, 为是而有畛也。”  

 (Ding Yi, 2018, p. 38) 
ฉบบัแปลภาษาไทย : “อนั “เต๋า” นัน้มเิคยมขีอบเขต “ ค าพดู” ก็
ไม่เคยมคีวามแน่นอน ครัน้ก าหนดรู้ว่าม ี“นี่” การแบ่งขอบเขตก็
บงัเกดิขึน้”   

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2548, น. 40) 

(2) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 1 พรแห่งฟ้า (天瑞) 
ต้นฉบบัภาษาจีน : “舜问乎烝曰: ‘道可得而有乎?’”   

(Wang Libo, 2004, p. 21) 

ฉบบัแปลภาษาไทย :  “พระเจา้ซุ่น ตรสัถามอ ามาตยข์า้งกายวา่ 
“เต๋าเป็นสิง่ทีเ่ราจกัครอบครองไดห้รอืไม่”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 21) 
 
 ตัวอย่างที่ 1-2 ฉบับแปลภาษาไทยผู้แปลเลือกถ่ายทอดความหมาย “道” 
โดยการถอดเสยีงตามทีภ่าษาปลายทางยอมรบักนัโดยทัว่ไปในฉบบัแปล โดยใชค้ าว่า “เต๋า” 
เป็นค ายมืจากภาษาจนีมาเป็นภาษาไทย 

9.3.2 การแปลโดยการแปลตรงตวั 
 การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปลตรงตวั (literal translation) หมายถงึ การแปลโดยรกัษา
ความหมายในภาษาฉบบัแปลทีม่คีวามใกลเ้คยีงกบัความหมายของภาษาของตน้ฉบบัมากทีส่ดุ 
ซึง่ผูแ้ปลไม่เสรมิไม่เตมิแนวความคดิของตนเองเขา้ไปเสรมิในการแปล  

 
(3) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 2 หวงต้ี (皇帝) 

  ต้นฉบบัภาษาจีน : “我有道也。五六月, 累二而不坠”  
(Wang Libo, 2004, p. 42) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “ขา้มวิีธีการอยู่ คอืในเดอืนหา้แลเดอืนหก 
หากขา้สามารถวางลูกดนิสองลกูบนปลายไมไ้ดโ้ดยไม่ร่วงลงมา กจ็กั
มโีอกาสพลาดการสอยจบัน้อยเตม็ท”ี  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 47) 
  

ค าว่า “道” จากตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
โดยใช้ค าว่า “วิธีการ” เป็นการแปลแบบตรงตวัโดยพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
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พ.ศ. 2554 (2556, น. 1112) ใหค้วามหมายของค าว่า “วธิกีาร” ว่า วธิปีฏบิตัติามหลกัการเป็น
ขัน้ตอนอย่างมรีะบบ 
 

(4) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 6 พละและชะตา (力命) 
 ต้นฉบบัภาษาจีน : “此众态也, 其貌不一, 而咸之于道, 命所

归也。”  
(Wang Libo, 2004, p. 159) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “ทที่าอาการทัง้ปวงนี้ แม้ว่าหลากหลาย  
แลเหน็มเิป็นหนึ่ง แต่กล็ว้นรวมร่วมอยู่บนเส้นทางเดยีวกนัอนัถูก
ก าหนดไวโ้ดยชะตา”   

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 161) 
 

ค าว่า “道” จากตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
โดยใชค้ าว่า “เส้นทาง” เป็นการแปลแบบตรงตวั โดยมคีวามหมายว่า เสน้ทางทีใ่ชเ้ดนิทาง 

9.3.3 การแปลโดยใช้ค าเทียบเท่าภาษาต้นทาง 
การแปลโดยใช้กลวธิกีารเทยีบค าหรอืความหมาย หมายถึง การแปลโดยการใช้ค า

ไวพจน์ ในรูปการพ้องความหมาย ในภาษาจนีค าหนึ่งค านัน้มหีลากหลายความเช่นเดยีวกบั
ภาษาไทย 

 
(5) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 79  

  ต้นฉบบัภาษาจีน : “天道無親, 常與善人”  
(Wang Libo, 2004, p. 472) 

ฉบบัแปลภาษาไทย : “อนัวิถีแห่งฟ้าย่อมไรอ้คต ิเคยีงขา้งผูป้ระเสรฐิ  
อยู่เสมอ” 

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 160) 
 

ค าว่า “道” จากตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
ใชค้ าว่า “วิถี” ความหมายตามพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, น. 513) 
ใหค้วามหมายของค าว่า วถิ ีหมายถงึ ถนน ทาง และมกัใชป้ระกอบกบัค าอื่น  ๆ เช่น วถิธีรรม 
วถิชีวีติ เป็นตน้ ซึง่ตรงกบัความหมายโดยทัว่ไปของค าว่า “道” ในภาษาจนี โดยมคีวามหมาย
ว่า “ถนน” หรอื “ทาง” โดยผูแ้ปลเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมายเทยีบเท่า  
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(6) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 1 พรแห่งฟ้า (天瑞) 
  ต้นฉบบัภาษาจีน : “往复, 其际不可终; 疑独, 其道不可穷”  

(Wang Libo, 2004, p. 1) 
 ฉบบัแปลภาษาไทย : “ในความวนเวยีนซ ้าซาก อาณาเขตย่อมไม่ม ี 

ทีส่ ิน้สดุ ในความอสิระสถาพร มรรคาย่อมไมม่จีุดจบ”  
(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 47) 

 
 ค าว่า “道” จากตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
ใช้ค าว่า “มรรคา” ตามความหมายของพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 
(2556, p. 881) ใหค้วามหมายของค าว่า มรรคา หรอื มรรค แปลว่า ทาง ซึง่ตรงกบัความหมาย
โดยทัว่ไปของค าว่า “道” ในภาษาจนี โดยมคีวามหมายว่า “ถนน” หรอื “ทาง” 
 

(7) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 2 หวงต้ี (皇帝) 
  ต้นฉบบัภาษาจีน : “从水之道而不为私焉, 此吾所以道之也。”  

(Wang Libo, 2004, p. 159) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “ผุดลอยตามครรลองของทางน ้าโดยไมย่ดึ
วิถีเพื่อตนเอง”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 46) 
 

ค าว่า “道” จาก ตวับทของตน้ฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
ใชค้ าว่า “ครรลอง” และ “วิถี” ความหมายตามพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 
(2556, น. 229, 1119) ใหค้วามหมายของค าว่า ครรลอง หมายถงึ ว่า ทาง ซึง่ใหค้วามหมาย
เช่นเดยีวกบั ค าว่า วถิ ีซึง่เป็นค าทีม่คีวามหมายเทยีบเท่ากนั 

9.3.4 การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างขึน้ 
การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งขึน้ เป็นการแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามเป็นกลาง

ทางอารมณ์ สสีนั หรือความหมายเฉพาะเจาะจงลงเมื่อเปรียบเทียบกบัค าในต้นฉบบั  
เป็นการแกปั้ญหาค าทางวฒันธรรมทีม่คีวามหมายเจาะจงมาก ดว้ยค าทีม่คีวามหมายเป็นกลาง
มากขึน้ (อธศิา งามศร,ี 2560, น. 23) 

 
(8) คมัภีรเ์ต๋าของจวงจือ่ บรรพ 7 เอื้อองคอ์ธิราช (应帝王) 

 ต้นฉบบัภาษาจีน : “壶子曰: “吾与汝既其文, 未既其实。而

固得道与?” ” 
(Ding Yi, 2018, p. 143) 
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ฉบบัแปลภาษาไทย : “หูจื่อกล่าวว่า ทีข่า้ใหเ้จา้ไปเป็นเพยีงอกัขระ
และถ้อยความผิวเผิน หาใช่สารตัถะอนัแท้ไม่ แล้วเจ้าจะมัน่ใจ   
ไดอ้ย่างไร ว่าไดม้รรควิธีนัน้ไปแลว้”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2548, น. 152) 
 
 ค าว่า “道” ตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ฉบบัแปลภาษาไทยถ่ายทอดความหมาย
โดยใช้ค าว่า “มรรควิธี” ความหมายของค าว่า “道” ในภาษาจนี มหีลากหลายความหมาย 
ซึง่ความหมายโดยทัว่ไป หมายถึง ทาง เสน้ทาง วธิ ีวธิกีาร ค าว่า “มรรค” ความหมายตามที่
พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561, น. 326) ให้ความหมายว่า 1) ขอ้ปฏบิตัิให้ถึง  
ความดบัทุกข ์เรยีกเต็มว่า อรยิอฏัฐงัคกิมรรค แปลว่าทางมอีงค์ 8 ประการอนัประเสรฐิ 
เรยีกสามญัว่า มรรคมอีงค ์8 และ 2) ทางอนัใหถ้งึความเป็นอรยิบุคคลแต่ละขัน้ ญาณทีท่ าให้
ละสงัโยชน์ไดข้าด เป็นชื่อแห่งโลกุตตรธรรม คู่กบัผล ม ี4 ชัน้ มรรควธิ ีจงึสือ่ความหมายไดว้่า 
วธิกีารแห่งการดบัทุกข ์

9.3.5 การแปลโดยใช้กลวิธีการแปลมากกว่าหน่ึงวิธีรว่มกนั 
การแปลโดยใชก้ลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั (couplets) หมายถงึ การแปล

เพื่อช่วยแกไ้ขปัญหาในความแตกต่างของถ่ายทอดความหมายทีป่รากฏในภาษาของต้นฉบบั 
หรอืภาษาตน้ทาง ซึง่เป็นแนวคดิของ Newmark (1988, อา้งถงึใน อธศิา งามศร,ี 2560, น. 8)   

 
(9) คมัภีรเ์ต๋าของเหลาจื่อ บรรพ 1  

  ต้นฉบบัภาษาจีน : “道可道, 非常道。”  
(Chen Guying, 1988, p. 442) 

  ฉบบัแปลภาษาไทย : “วถิอีนัอาจเต้าตามได ้มใิชว่ถิอีนัจริงั”  
 (ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2547, น. 2) 

 
ค าว่า “道” ในตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี สามตวัสุดท้ายของประโยคนี้  “道可道, 

非常道。” ฉบบัแปลภาษาไทยใชค้ าว่า “เต้า” ผูแ้ปลเลอืกใชก้ลวธิ ี2 กลวธิใีนการแปล วธิทีีห่นึ่ง
คอืกลวธิีในการถอดเสยีงตามภาษาต้นทางค าว่า “道” ในรูปกิรยิา มีความหมายว่า “กล่าว” 
“พูด” “บอก” “บอกกล่าว” ออกเสยีงว่า “เต้า” (dào) วธิทีีส่อง ผูแ้ปลใชก้ลวิธีการแปลค าโดย
การเติมค าอธิบาย พบว่ามกีารอธบิายในเชงิอรรถไว้ว่า เลอืกใชแ้ปลค าว่า “เต้า” เนื่องจาก
ต้องการแสดงให้เห็นความหมายโดยนัยของรูปกิริยาของค าว่า  “วิถี” (ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์, 
2547, น. 2) ทัง้นี้ ปัจจุบนัค าว่า “เต้า” ไม่ได้ใช้เป็นค าเดีย่วในภาษาไทย แต่ใช้เป็นค าประสม
เท่านัน้ เช่น ไต่เตา้ ผูแ้ปลจงึน่าจะใชค้ าว่า “เต้า” ค านี้ เพื่อสื่อถงึรากศพัทข์องค าว่า “เตา้” ทีม่า
จากค าจนีโบราณ 
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(10) คมัภีรเ์ต๋าของจวงจือ่ บรรพ 6 มหาศาสดา (德充符) 
 ต้นฉบบัภาษาจีน : “夫道有情有信”  

(Ding Yi, 2018, p. 113) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “อนัว่ามรรควิถีแห่งเต๋านัน้ ย่อมมสีจัจะภาวะ 
และจติตารมณ์”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2548, น. 123) 
  

ค าว่า “道” ในตวับทของต้นฉบบัภาษาจนี ถ่ายทอดความหมายฉบบัแปลภาษาไทย
ค าว่า “มรรควิถีแห่งเต๋า” ผู้แปลใช้สองกลวธิใีนการแปล วธิทีี่หนึ่งคอื การถอดเสยีง “道” 
เป็นค าว่า “เต๋า” ซึง่เป็นการถอดเสยีงทีย่อมรบัในฉบบัแปล วธิทีีส่องคอื การแปลโดยการใชค้ า
ทีม่คีวามหมายกวา้งขึน้ “道” หมายถงึ “มรรควถิ”ี เมื่อพจิารณาถงึความหมายของค าว่า “มรรค” 
ตามที่พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต) (2561, น. 326) ให้ความหมายว่า 1) ขอ้ปฏบิตัิให้ถึง  
ความดบัทุกข ์เรยีกเต็มว่า อรยิอฏัฐงัคกิมรรค แปลว่า  ทางมอีงค์ 8 ประการอนัประเสรฐิ 
เรยีกสามญัว่า มรรคมอีงค์ 8 และ 2) ทางอนัใหถ้ึงความเป็นอรยิบุคคลแต่ละขัน้ญาณทีท่ าให้  
ละสงัโยชน์ไดข้าด เป็นชื่อแห่งโลกุตตรธรรม คู่กบัผล ม ี4 ชัน้ มรรควถิแีห่งเต๋า จงึสือ่ความหมาย
ว่า หนทางในการบรรลุถงึความดบัทุกขค์วามค าสอนของเต๋า 
 

(11)  คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 8 รอยบรรจบ (说符) 
 ต้นฉบบัภาษาจีน : “稽度皆明而不道也, 譬之出不由门, 行不

从经也。”  
(Wang Libo, 2004, p. 194) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “หากขอ้วนิิจฉัยและขอ้พสิจูน์แจ่มชดัแล้ว
ยงัมยิอมเต้าตาม กเ็ปรยีบไดด้ัง่การไม่ออกตามประตู”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 199) 
 
 จากฉบบัแปลภาษาไทยผู้แปลเลอืกถ่ายทอดความหมาย “道” โดยใช้ค าว่า “เต้า” 
ซึง่พอ้งเสยีงกบัค าว่า “道” ในภาษาจนี แต่ค าว่า “เต้า” นี้ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน 
พ.ศ. 2554 (2556, น. 513) ให้ความหมายในภาษาไทยว่า “ไป” หรอื “มา” ผูแ้ปลจงึเลอืกใช้
กลวธิกีารถอดเสยีงและการแปลโดยการถอดความหมาย เพื่อสื่อความหมายถึงผู้ที่ไม่ยอม 
ไป หรือมา ตามเส้นทางแห่งเต๋า ย่อมเปรียบเสมือนผู้ที่ไม่ได้ออกบ้านผ่านประตู ซึ่งเป็น
ช่องทางทีค่วรจะใชเ้ขา้-ออก 
 

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่2 (พฤษภาคม - สงิหาคม 2567)  

86 

9.3.6 การแปลแบบการใช้อปุมาโวหาร 
การแปลโดยใชก้ลวธิแีบบการใชอุ้ปมาโวหาร (simile) หมายถงึ การแปลความหมาย 

ทีม่คีวามแตกต่างไปจากความหมายเดมิ โดยใชว้ธิกีารเปรยีบเทยีบท าให้เหน็ภาพและเขา้ใจ
พรอ้มทัง้เขา้ถงึความหมายทีแ่ทจ้รงิของภาษาต้นทาง ซึง่ผูแ้ปลภาษาปลายทางนัน้ ตอ้งการจะ
สือ่ความหมายทีช่ดัเจน ใหเ้หน็ภาพ เพื่อใหเ้กดิอรรถรสทีเ่พิม่ขึน้และสมจรงิส าหรบัผูอ้่าน 

 
(12) คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 2 หวงต้ี (皇帝) 

    ต้นฉบับภาษาจีน :  “孔子从而问之, 曰: “吕梁悬水三十仞, 
流沫三十里鼋鼍鱼鳖所不能游, 向吾见子道之。”  

(Wang Libo, 2004, p. 40) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “ขงจื่อจึงเดินตามจนทนัถามว่า “น ้าตก  
หลีว่เ์หลยีงมสีายน ้าทอดทิง้ลงมาถงึสามสบิวา ฟองน ้ากระเดน็ไกล
กว่าสามสิบลี้ แม้แต่พญาเต่าเหล่าจระเข้แลมัจฉาชาติก็มิอาจ
ว่ายแหวกผ่านได้ แต่เมื่อครู่นี้ขา้เหน็ท่านแหวกว่ายอยู่”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 46) 
 
 จากฉบบัแปลภาษาไทย พบว่าถ่ายทอดความหมายของ “道” ต่างไปจากต้นฉบบั
ภาษาจนี โดยใชว้ธิกีารแปลดว้ยอุปมาโวหารโดยการเทยีบเคยีงเพื่อใหส้อดคลอ้งกบับรบิท และ
เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจความหมายความจากภาษาต้นทางได้อย่างชดัเจนที่สุด ผู้แปลถ่ายทอด
ความหมายของ “道” โดยมคีวามหมายว่า หนทาง ถนน ทาง เสน้ทาง เป็นค าว่า “แหวกว่าย” 
แทนที ่ซึง่ค าว่า แหวกว่าย นัน้ สื่อความหมายว่า การเดนิทางตามสายธารน ้า โดยไม่ไดท้วน
กระแสน ้า เปรยีบเสมอืนผูท้ีใ่ชช้วีติไปตามเสน้ทางแห่งธรรมชาต ิหรอืเสน้ทางแห่งเต๋า โดยไม่ฝืน  
ธรรมชาต ิ

9.4 ปัจจยัทางวฒันธรรมท่ีมีผลต่อการแปลค าว่า “เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย : 
กรณีศึกษางานแปลคมัภีรเ์ต๋าของปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ 

ความหมายในการแปลค าว่า “เต๋า” (道)  จากคมัภีร์เต๋าของเหลาจื่อ คมัภีร์เต๋าของ
จวงจื่อ และคมัภรีเ์ต๋าของเลีย่จื่อ เมื่อเปรยีบเทยีบกบัฉบบัส านวนแปลภาษาไทย ผูว้จิยัพบว่ามี
ปัจจยัทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วกบัค่านิยมทางความเชื่อ และศาสนา (religious culture) คอืปัจจยั
ส าคญัทีส่่งผลต่อการแปลคมัภรีท์ัง้สามฉบบัเป็นอย่างมาก ดงัจะเหน็ไดจ้ากการน าค าศพัทท์าง
พระพุทธศาสนามาใช้แปลค าว่า “เต๋า” ทัง้โดยตรงและโดยอ้อมในหลายจุดแสดงให้เห็นถึง   
ความเกี่ยวเนื่องทางความคิดระหว่างลทัธิเต๋าและพระพุทธศาสนาที่สะท้อนให้เห็นในฉบบั
ส านวนแปลภาษาไทย ได้แก่ “มรรคา” “มรรควถิี” “มรรควธิ”ี “มรรควถิีธรรม” “วถิีธรรม” 
“ธรรมวถิ”ี “ญาณวถิ”ี “ครรลองธรรม” 
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(13)   คมัภีรเ์ต๋าของเหลาจื่อ บรรพ 55  
     ต้นฉบบัภาษาจีน : “物壯則老, 謂之不道, 不道早已。”  

(Chen Guying, 1998, p. 464) 

  ฉบบัแปลภาษาไทย : “สกลสิ่งเมื่อเติบใหญ่แล้วย่อมชราลง 
นัน่ย่อมไดช้ื่อว่ามใิช่ธรรมวิถี เมื่อมใิช่ธรรมวิถี ย่อมวนิาศโดยเรว็”   

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2547, น. 110) 
 
 ผูแ้ปลใชค้ าว่า ธรรมวถิี เพื่อสื่อความหมายถงึ แนวทางแห่งธรรม หรอืแนวทางแห่ง
การหลุดพน้ทุกข ์หรอืมรรค ตามแนวคดิทางพระพุทธศาสนา เมื่อพจิารณาขอ้ความขา้งตน้ทีว่่า 
“สกลสิ่งเมื่อเติบใหญ่แล้วย่อมชราลง ” จะเห็นได้ว่ามีความสอดคล้องกับแนวคิดทาง
พระพุทธศาสนาเรื่อง อนิจจงั (ความไม่เที่ยง) ขอ้ความที่ยกตวัอย่างมาจงึสื่อความหมายว่า 
สรรพสิง่ย่อมเสื่อมลงไปตามกาล เมื่อสามารถเสื่อมได ้จงึไม่ใช่ความเทีย่งแทแ้น่นอน ต่างจาก
เสน้ทางแห่งธรรม หรอืมรรค ทีเ่ป็นหนทางไปสูค่วามเทีย่งแท้ 
 

(14) คมัภีรเ์ต๋าของจวงจือ่ บรรพ 6 มหาศาสดา (德充符) 
 ต้นฉบบัภาษาจีน : “曰: “恶! 恶可! 子非其人也。夫卜梁倚 有

圣人之才而无圣人之道, 我有圣人之道而无圣人之才, 吾欲

以教之, 庶几其果为圣人乎! 不然, 以圣人之道” ”  
(Ding Yi, 2018, p. 117) 

 ฉบบัแปลภาษาไทย : “หญิงหลงัค่อมตอบว่า โอ จะได้อย่างไร 
อย่างน้อยท่านมิใช่บุคคลที่จะท าเช่นนัน้ได้ ดูแต่ผู่เหลียงอี่เถิด  
เขาเป็นผูท้ี่มศีกัยภาพแห่งอรยิบุคคล แต่ปราศจาคมรรควิถีของ  
อริยมนุษย์ ส่วนตวัข้าเองมีแต่มรรควิถีแห่งอรยิบุคคล โดยที่ไร้
ศ ักยภาพของอริยมนุษย์ ข้าปรารถนาจะสอนเขาเพื่อจะดูผล 
ว่าสามารถท าให้เขาเป็นอริยมนุษย์ได้หรือไม่ แต่ก็มิเป็นผล   
ดเูสมอืนหนึ่งจะเป็นร่างกายกว่า หากจะใชม้รรควิถีแห่งอรยิมนุษย”์  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2548, น. 125) 
 

 ผูแ้ปลใชค้ าว่า “มรรควถิ”ี เพื่อสื่อความหมาย แนวทางสู่ความหลุดพน้จากความเป็น
มนุษย์ สู่ความเป็นอรยิมนุษย์ หรอืสู่การบรรลุธรรม เมื่อพจิารณาบรบิทของขอ้ความขา้งต้น 
จะเหน็ว่ามีนัยของแนวคดิเรื่อง เวไนยสตัว์ หรอืสตัว์ที่สามารถสอนได้ (สอนให้หลุดพ้นจาก
ทุกขไ์ด)้ ปรากฏอยู่อย่างชดัเจน 
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(15)   คมัภีรเ์ต๋าของเล่ียจื่อ บรรพ 2 หวงต้ี (皇帝) 
    ต้นฉบบัภาษาจีน  : “商丘开往无难色, 入火往还, 埃不漫, 

身不焦。范氏之党以为有道 , 及共谢之曰 : “吾不知子有道

而诞子, 吾不知子之神人而辱子。子其愚我也, 子其聋我也, 
子其盲我也。敢问其道。” 商丘开曰: “吾亡道。虽吾之心, 
亦不知所以。”  

(Wang Libo, 2004, p. 34) 

            ฉบบัแปลภาษาไทย : “ซงัชวิไคกแ็ล่นออกไปด้วยกริยิาทีไ่ม่เหน็
เป็นเรื่องล าบาก วิง่เข้าออกกองไฟโดยควนัเขม่ามิได้จบัตัวและ
ร่างกายมถิูกลวกเผา เหล่าผู้คนแห่งตระกูลฟัน่จงึร ่าลอืว่าเป็นผู้รู้
มรรควิถี พากนัเขา้ไปนอบน้อมกล่าวว่า “แต่เดมิทพีวกขา้มริู้ว่า
ท่านมญีาณวิถี พากนัเขา้ไปนอบน้อมกล่าวว่าท่านเป็นอรยิมนุษย ์
จงึพากนัดูหมิน่ ท่านย่อมนึกอยู่ว่าพวกขา้นัน้โง่เขลา ใคร่ขอถาม
ถงึญาณวิถีในตวัท่านเป็นฉนัใด?”  

 ซงัชวิไคตอบว่า “ตวัขา้นี้มมิญีาณวิถีพเิศษอนัใด เพราะแม้แต่ใน
จติใจของขา้กย็งัมริูถ้งึเหตุว่าเป็นไปไดอ้ย่างไร”  

(ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์, 2545, น. 41) 
 
 ผูแ้ปลใชค้ าว่า “มรรควถิ”ี เพื่อสื่อความหมายถงึ เสน้ทางแห่งธรรม หรอืเสน้ทางแห่ง
การหลุดพน้ทุกข ์และใช้ค าว่า “ญาณวถิ”ี เพื่อสื่อความถงึการบรรลุญาณของผู้ทีป่ฏบิตัิสมาธ ิ
หรอืวปัิสสนา โดยพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 (2556, 411) ใหค้วามหมาย
ของค าว่า “ญาณ” ว่า ปัญญาหยัง่รูห้รอืก าหนดรู้ทีเ่กดิจากอ านาจสมาธิ, ความสามารถหยัง่รู้
เป็นพเิศษ   

 
10. สรปุผลการศึกษา  

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบจากคมัภรี์เต๋าของเหลาจื่อ จวงจื่อ เลีย่จื่อ จากต้นฉบบั
ภาษาจนีและฉบบัแปลเป็นภาษาไทย โดย ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ พบว่ามกีารแปลค าว่า “เต๋า” 
ในความหมายที่หลากหลาย ในคัมภีร์เต๋าของเหลาจื่อ พบว่ามีการแปลค าว่า “เต๋า” 
ในความหมายว่า “ธรรมวิถี” มากที่สุด คมัภีร์เต๋าของจวงจื่อ พบว่ามีการแปลค าว่า “เต๋า” 
ในความหมายว่า “เต๋า” มากที่สุด และคมัภีร์เต๋าของเลี่ยจื่อมีการแปลความหมายของค าว่า 
“เต๋า” ออกมาอย่างหลากหลายมากที่สุดถงึ 22 ความหมาย และพบว่าแปลออกมาเป็นค าว่า 
“วถิ”ี มากทีสุ่ด ผูว้จิยัพบว่า ผูแ้ปลใชก้ลวธิทีีห่ลากหลายในการแปลค าว่า “เต๋า” จากภาษาจนี
เป็นภาษาไทย ทัง้หมด 6 กลวธิ ีไดแ้ก่ 1) การแปลโดยการถอดเสยีง  2) การแปลโดยการแปล
ตรงตวั 3) การแปลโดยใชค้ าเทยีบเท่าภาษาต้นทาง 4) การแปลโดยการใชค้ าทีม่คีวามหมาย
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กว้าง 5) การแปลโดยใช้กลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งวธิรี่วมกนั และ 6) การแปลแบบการใช้
อุปมาโวหาร ปัจจัยที่มีผลต่อผู้แปลในการเลือกใช้กลวิธีต่าง  ๆ ในการแปลค าว่าเต๋าจาก
ภาษาจนีเป็นภาษาไทยคอื บริบทของขอ้ความที่อยู่แวดล้อมค าว่าเต๋า ตลอดจนการตีความ
ความหมายทัง้โดยตรงและโดยนัยของค าว่าเต๋าที่ปรากฏอยู่ในเนื้อหาของคมัภีร์แต่ละเล่ม 
นอกจากนี้ ผู้แปลยังมีการใช้วรรณศิลป์ในการเลือกใช้ค าแปลภาษาไทยของค าว่าเต๋าให้มี   
ความสละสลวย เช่น การแปลโดยการถอดเสยีงค าว่า “เตา้” แต่ค าค านี้มคีวามหมายในภาษาไทย  
ว่า “ไป” หรอื “มา” ซึง่ยงัมคีวามหมายคงเดมิตามตน้ฉบบั 

ผูว้จิยัพบว่าปัจจยัทางวฒันธรรมทีม่ผีลต่อการแปลค าว่า “เต๋า” จากต้นฉบบัภาษาจนี
เป็นภาษาไทย ที่เด่นชดัที่สุดคือปัจจยัทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกบัค่านิยมทางความเชื่อและ
ศาสนา ดงัจะเหน็ว่าได้ผู้แปลเลอืกใช้ค าว่า “มรรค” ในหลายจุดเพื่อสื่อความหมายถึง “เต๋า” 
ในฐานะทีเ่ป็น “วถิ”ี หรอื “ทาง” อนัน าไปสู่ความจรงิแทต้ามแนวคดิของลทัธเิต๋า ซึง่มคีวามหมาย  
สอดคล้องกับแนวคิดเรื่องมรรคของศาสนาพุทธอนัเป็นหนึ่งในสี่ของความจริงอนัประเสรฐิ  
หรอือรยิสจั 4 ซึ่งเป็นธรรมที่พระพุทธเจ้าตรสัรู้ อนัได้แก่ ทุกข ์สมุทยั นิโรธ มรรค ซึ่งมรรค 
หรือทุกขนิโรธคานินีปฏิปทา หมายถึง หนทาง หรือแนวปฏิบัติเพื่อน าไปสู่การพ้นทุกข์ 
พระไตรปิฎก เล่มที่ ๒๕ พระสุตตันตปิฎก เล่มที่ ๑๗ ขุททกนิกาย ขุททกปาฐะ-ธรรมบท-
อุทาน-อิติวุตตกะ-สุตตนิบาต คาถาธรรมบท มรรควรรคที่ ๒๐ กล่าวว่า “ทางมีองค์แปด 
ประเสรฐิกว่าทางทัง้หลาย ธรรมอนัพระอรยิเจ้าพงึถงึ ๔ ประการประเสรฐิกว่าสจัจะทัง้หลาย 
ราคธรรมประเสรฐิกว่าธรรมทัง้หลาย พระตถาคตผู้มจีกัษุประเสรฐิกว่าสตัว์สองเท้าและ  
อรูปธรรมทัง้หลาย ทางนี้เท่านัน้เพื่อความหมดจดแห่งทศันะ ทางอื่นไม่ม ีเพราะเหตุนัน้  
ท่านทัง้หลายจงด าเนินไปตามทางนี้แหละ เพราะทางนี้เป็นที่ยงัมารและเสนามารให้หลง  
ดว้ยว่าท่านทัง้หลายด าเนินไปตามทางนี้แลว้ จกัท าที่สุดแห่งทุกขไ์ด้” ผู้แปลจงึเลอืกใช้ค าว่า 
“มรรค” เพื่อสื่อความหมายถึงความคดิอนัเกี่ยวเนื่องกนัระหว่าง เต๋าของลทัธเิต๋า และมรรค  
ของศาสนาพุทธ ซึง่มปีลายทางเป็นความเทีย่งแท ้หรอืการหลุดพน้จากทุกขเ์หมอืนกนั  

 
11. อภิปรายผลการศึกษา  

การแปลคมัภรี์หรอืเอกสารโบราณ โดยเฉพาะเอกสารที่เป็นค าสอนหรอืแนวคดิทาง
ศาสนา จ าเป็นอย่างยิง่ทีผู่แ้ปลจะตอ้งมคีวามรูด้า้นภาษาทัง้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาปลายทาง
ในระดบัผูเ้ชีย่วชาญ เนื่องจากขอ้ความในคมัภรีม์กัจะแฝงไวซ้ึง่นัยทางความคดิทีซ่บัซอ้น เช่น 
ค าว่า “เต๋า” ทีป่รากฏในการศกึษาชิน้นี้ ทีแ่มจ้ะมคีวามหมายหลกั  ๆ ทีส่ื่อถงึวถิ ีเสน้ทาง หรอื
วธิกีาร แต่กม็คีวามหมายโดยนัยทีม่คีวามหมายสลบัซบัซอ้น เนื่องจากมคีวามหมายลกึซึง้ใน
เชงิปรชัญา และตอ้งพจิารณาบรบิทในเน้ือความของคมัภรีค์วบคู่กนัไปดว้ย เพื่อจะไดเ้ขา้ใจถงึ
ความหมายที่แท้จริงของค าว่า “เต๋า” ที่ปรากฏอยู่ในส่วนต่าง  ๆ ของคมัภีร์ทัง้สามฉบบั 
ซึ่ง ปกรณ์ ลมิปนุสรณ์ เป็นบุคคลเดยีวในประเทศไทยที่แปลคมัภีร์เต๋าครบทัง้สามฉบบัและ
แปลมาจากต้นฉบบัภาษาจนีโดยตรง ซึ่งแปลค าว่า “เต๋า” ตามมาตรฐาน “ถูกต้อง-สื่อความ-  
งามตามแบบแผน” ของเหยียนฟู่ โดยแปลความหมายอย่างถูกต้องตามภาษาต้นฉบบั 
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สื่อความหมายทัง้โดยตรงและโดยนัยโดยเลอืกใช้ค าในภาษาปลายทางซึ่งเป็นภาษาไทยได้
อย่างหลากหลาย และมคีวามงามทางวรรณศลิป์ที่ท าให้การแปลมคีวามสละสลวยและสร้าง
อรรถรสในการอ่านนอกเหนือจากอรรถประโยชน์ทีผู่อ้่านพงึจะไดร้บัจากการอ่าน 

ความหมายของค าว่า “เต๋า” ที่ปรากฏในส านวนแปลของปกรณ์ ลิมปนุสรณ์  
มทีัง้ความหมายโดยตรงทีส่ือ่ถงึ “หนทาง” ทีเ่ป็นความหมายเชงิรปูธรรม และความหมายในเชงิ
มโนทศัน์ทีส่ ื่อถงึ “หนทาง” ในทางจติวญิญาณ แสดงใหเ้หน็ว่าปัจจยัทางวฒันธรรมเป็นสิง่ทีม่ ี
อทิธพิลต่อการแปลเอกสารจนีโบราณเป็นภาษาไทยอย่างชดัเจน ดงัจะเหน็ได้จากปัจจยัทาง
วฒันธรรมศาสนาพุทธที่ปรากฏในส านวนแปลคมัภีร์เต๋าทัง้สามฉบบัเป็นภาษาไทย  โดย 
ปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ ท าให้การแปลค าว่า “เต๋า” ในหลายช่วง มีความหมายสอดคล้องไปกบั
ค าศพัท์ทางพระพุทธศาสนาที่มคีวามหมายตรง หรอืสอดคล้องกบัค าว่า “เต๋า” ในภาษาจนี 
ซึ่งในทางหนึ่ง ก็ท าให้ผู้อ่านคมัภีร์ฉบบัแปลภาษาไทยสามารถเทียบเคียงความหมายของ 
ค าว่า “เต๋า” เขา้กบัความรู้ทางศาสนาพุทธที่ตนเองมคีวามเขา้ใจอยู่เดมิได้ง่ายยิง่ขึน้ โดยที่   
ไม่ท าใหค้วามหมายเดมิของค าว่า “เต๋า” ในภาษาจนีผดิเพีย้นไป 

นอกจากนี้ ความรูแ้ละความเขา้ใจดา้นวฒันธรรมของสงัคมทีใ่ชภ้าษาตน้ฉบบั และ 
ภาษาปลายทาง กเ็ป็นปัจจยัส าคญัที่ส่งผลต่อการแปลคมัภีร์ หรอืเอกสารโบราณ เนื่องจาก
ช่วงเวลาในการเขยีนและเวลาในการแปลต่างกนักว่าสองพนัปี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึจ าเป็นตอ้งเขา้ใจ
ภาษาที่ใช้ในยุคสมยันัน้  ๆ รวมถึงเข้าใจสภาพสงัคมในห้วงเวลาของการเขยีนคมัภีร์ หรือ 
เอกสารโบราณด้วยเช่นเดยีวกนั ดงัจะเหน็ได้ว่าคมัภีร์เต๋าทัง้สามฉบบัใช้การยกตวัอย่างใน  
การอธิบาย ผู้แปลจึงต้องมีความเข้าใจด้านวฒันธรรม และค าศพัท์เฉพาะที่เกี่ยวเนื่องกบั
วฒันธรรมเป็นอย่างด ีจงึจะสามารถถ่ายทอดความหมายใหต้รงตามตวับทไดอ้ย่างไม่ผดิเพีย้น
เมื่อเป็นภาษาปลายทาง 
 
12. ข้อเสนอแนะในการวิจยั  

บทความนี้เน้นศกึษาความหมายและกลวธิกีารแปลค าว่า “เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย 
และวิเคราะห์ปัจจัยทางวัฒนธรรมที่มีผลต่อการแปลค าว่า “เต๋า” (道) เป็นภาษาไทย : 
กรณีศึกษางานแปลคัมภีร์เต๋าของปกรณ์ ลิมปนุสรณ์ เพียงส านวนการแปลเดียวเท่านัน้  
ผู้วิจ ัยมีข้อเสนอแนะในการท างานวิจัยในหัวข้อเรื่องที่เกี่ยวเนื่องและประเด็นที่น่าสนใจ
คน้ควา้วจิยัต่อไป ดงันี้ 

1. ศกึษาเปรยีบเทยีบคมัภรีเ์ต๋ากบัฉบบัแปลไทยส านวนอื่น ๆ  
2. ศกึษาเปรยีบเทยีบความหมายและกลวธิกีารแปลในระดบัค าอื่น  ๆ ที่ปรากฏใน

คมัภรีเ์ต๋า 
3. ศกึษาเปรยีบเทยีบความหมายและกลวธิกีารแปลในระดบัประโยคที่ปรากฏใน

คมัภรีเ์ต๋า 
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